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PREFACE. 



Some of the most eminent practical teachers in- 
England have often expressed a wish to have the 
accidence of the French language^ its syntax^ and 
the exercises on these two sub-divisions, published 
separately. The present little book is an attempt at 
the working out of this idea. 

That part of the book printed in large type is only 
a mere synopsis, suitable for beginners; those parts 
printed in smaller type, will, I trust, satisfy the more 
advanced students. 

I have also attempted to compare, whenever possi- 
ble, the Latin and French tongues. Still, it ought 
not to be forgotten that the French language has not 
always been formed from classical, but very often from 
lower Latin. 

No rules for pronunciation are given, for no sounds 
can be represented by letters ; nor hfitt^e^ "L ^jS^^scks^'s^ 



Vl PREFACE. 

to teach those rules of general grammar, which the 
pupil ought to acquire elsewhere. 

For many able suggestions, and for kind and most 
valuable aid, my best thanks are due to my former 
colleague, the Rev. Dr. Brette, now Head French 
Master at Christ^s Hospital, London, as well as to 
0. C. Angoville, Esq., French Master at Winchester 
College, for his courteous permission to make use of 
his " Complete Treatise on French Grammar.^^ 



Henri tan Laitn. 



The College, Cheltenham, 
August, 1863. 
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INTEODUOTION. 



CHAPTEE I. 

ON THE ALPHABET. 

§ 1. The Frencli Alphabet contains twenty-five letters, 
namely — 

A, B, C, D, E, F, Gy H, 7, /, K, L, M, 
N, 0, P, e, 22, S, T, TT, F, X, T, Z, 

The W is only used in words borrowed from other 
languages. 

The vowels are a, e, ^, o, u, and y. 

The six vowels express only ^\e sounds, i and y (after 
a consonant) being pronounced alike, but as the French 
language has several other sounds, the deficiency of letters 
to convey them is partly supplied by marks called accents^ 
and by other combinations. 



ON OBTHOGRAPHIOAL SIGNS. 

The orthographical signs used in the French language 
are the accents, the apostrophe, the hyphen, the cedilla, the 
duBresis, or trema, the parenthesis, and the difierent marks 
of punctuation. 



INTRODUCTION. 



§ 2. Accents are marks placed over vowels, either to 
determine their pronunciation or to indicate the difference 
of the meaning of one word from that of another spelt 
similarly, but having a different signification. 

In the French language there are three accents — ^the 
acute, the grave, and the cvrcwmjiex. 

The acute accent {f ) is used only over the vowel e, as 
/lephant, elephant, ete, summer. 

But we write religion and irreligion, religieux and 
irreligieux, reformer to form anew, and reformer to retrench, 
to reform. 

The grave accent ( ^ ) is placed over the vowels a, e, u, as 
in levre, lip ; frere, brother ; thkme, exercise. This accent 
is also placed over — 



oUy where" 
dksy from 
a, to, at 
Id, there . 



to distinguish 
them from 



^ou, or 

dea, of, from the, some 

a, has 
<.Za, the. 



The circiunflex accent (^) can be used over all the 
vowels for the purpose of lengthening the sound, as : tete, 
head; fenetres, windows; chateau, castle; Spitre epistle; 
dme, soul. This accent indicates the suppression of a 
letter ; fete was formerly written teste ; chateau, chasteau, 
etc. It is also used in many words derived from the 
Latin, where a syllable is cut off, as : dpre (asper), sharp ; 
go4t (gustus), taste; hote (hospitem), guest. It is also 
placed over — 



je crots, I grow 
je crUs, I grew 
tdcher, to strive 
pecker, to fish 
til, kept secret 
dH, due 
sHr, sure 



i/mr. 



ripe 



\ 



to distinguish 
them from 



je crots, I believe 
je cru8, I believed 
tacher, to stain 
pecher, to sin 
tu, thou 

du, of, from the, some 
8ur, upon 
^mur, wall. 
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§ 3. The apostrophe (') denotes the suppression of a 
final vowel in the following words : je, I ; me, me ; te, thee ; 
86, one's self ; le, the, him, it ; la, the, her, it ; de, of, from \ 
ce, that ; ne, not ; and que, that, whenever the following 
word commences with a vowel or with an h mute, as : Vami 
for le ami, the friend; Vhorreur for la horreur, horror; 
Vheroine for la Mroine, the heroine ; Vawrore for la awrore, 
the dawn. The i is suppressed in si, if, only before i7, he, 
it, ih, they, as : «'»/, if he, %HU, if they. 

But the final Towel is not suppressed of ce, le, let, que, before on%e, 
eleven ; ovi, yes. Neither is it suppressed whence, ce, le, and la (pro- 
nouns) come after a verb, as : ai-je aimS ? have I loved P In a few 
cases the final e is not suppressed in the words entre, between; 
presque, almost ; puisque, because ; quoique, though ; Ibrsque', when ; 
and quelque, however. 

The cedilla (o) is a mark placed under c when this 
lettei^ takes the pronunciation of 8 before the vowels a, o, u, 
as : facade, magon, congu. 

The dieeresis (") is used to indicate that the vowel 
over which it may be placed must be pronounced separately 
from that which precedes or follows it, as : Moise ; ciguS, 
hemlock. 

The hyphen (-) connects compound words ; verbs fol- 
lowed by a pronoun ; tres, meme, ci, and Id, preceded by a 
pronoim ; and some numerals, as : Suis-je f am I P cJief* 
d'oeuvre, masterpiece. 
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7. Greek and Boman proper names of men in a, and of men and 
women in al or is, do not change, as : Catalina, SyHa^ Amubalf BucharU; 
except Seneca, which changes into SSn^que, 

8. A great manj names of women and goddesses change a into e 
mute, as : Diana, Diane ; Julia, Julie ; Liyia, lAvie, 

§ 13. The French language has only two genders, the 
nuMculine and the feminine, but no neuter gender. It is 
only by practice that a knowledge of the gender of sub- 
stantives can be acquired. (For the rules on the gender, see 
the Appendix.)* 

§ 14. Nouns in French have two numbers, the smgular^ 
denoting one object, as : la femme, the woman ; and the 
plural, which denotes more than one, as : le9 femmes^ the 
women. 

§ 16. There are no cases in French, and consequently 
no declensions. It is only by prepositions, especially d or 
de, that the different so-called cases are formed, but there 
is no change of termination as in the Greek and Latin. 

THE rOEMATION OF THE PLURAL IN NOUNS. 

§ 16. The plural of substantives, and also of adjectiyes, 
is formed by adding an a to the singular, as : — 

SmGULAB, PLURAL. 

le grand livre, the big book les grands livres, the big 

books 

la bonne femme, the good les bonnes femmes, the good 

woman women. 

§ 17. Substantives and adjectives ending in *, x, or a?, 
in the singular, do not vary in the plural, as : — 



* French honns derived from Latin mostly take their oririnal gender ; the mas- 
culine in French usually combines the Latin masculine and neuter, the feminine 
agreeing with its original. Latin terminations in as, er, ra, u$, ut, mostly follow 
this rule, as : vanitas, vanite ; liber, livref book ; libra, livre, pound ; joons, Je», 
gaipo ; caput, cheff head, etc. Exceptions are, dens, dent, tooth ; fons, /imiaine, 
louotain, which are feminine in French, although masculine in Latin ; but on the 
contrary, ungula, ongle, nail ; navis, navire, vessel, are masculine in French bat 
feminine in Latin. The names of fruits which are neuter in Latin, are for the most 
part feminine in French, as : pomutn, la pomme, the apple ; and the names of trees 
which are feminine in Latin, are masculine in French, as : arbor, vn arbre, a tree. 
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SmOXJiwUt. PLXTBAL. 

le fiU^ the son lesjils, the sons 

le choiXf the choice leg choix, the choices 

le neZf the nose les nez^ the noses. 

§ 18. Nouns ending in au, and eUy take a: in the plural, 
as: — 

BINGhlTLlB. PLtTSAL. 

un marteau, a hammer des marteaux, hammers 

le bateau^ the boat les bateaux, the boats 

lefeu, the fire lesfeux, the fires. 

Except: hleu, blue, and landau, a kind of carriage, 
which take * in the plural. 

§ 19. Nouns which end in ouy ordinarily follow the rule 
given in § 16, viz., take a in the plural, as : le clou, the 
nail, les clotis, the nails, except some which take x, as : — 

BINGhULAB. PLTJBAL. 

le hijou, the jewel les bijoux, the jewels 

le caillou, the flint les cailloux, the flints 

le chou, the cabbage les choux, the cabbages 

le genou, the knee les genoux, the knees 

le hibou, the owl les Jiiboux, the owls 

lejoujou, the toy lesjoujowx, the toys. 

le pou,t\xe\o\\aQ les ^oiix, ]ice. 

§ 20. Nouns ending in al, or ail, form their plural by 
changing these terminations into aux, as : — 

Sn^GhUIAB. ' PLITBAL. 

le canal, the canal les canaux, the canals 

un h&pital, a hospital des hSpitauoi, hospitals 

un travail, a work des travaux, works. 

Except the following, which take an « in the plural : 
bal ; camaval ; regal, treat ; chacal, jackal ; attirail, im- 
plements, train ; detail ; eventail, fan ; gouvemail, rudder ; 
portail, church-porch; serail, seraglio; and also several 
adjectives ending in aZ, as : pascal, thedtral, medial, nasal, 
initial, etc. 
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ACCIDENCE. 



ail, garlic 

hStail, cattle 
del, heaven 



oeil, eye 



§ 21. The following nouns form their plural irregu- 
larly : — 

BnrGUI.AB. FLTTSAL. 

dieul, ancestor dieuh, paternal and mater- 

nal grandfathers 
aieux, ancestors 
aulx, or des gotisses cTail, 

cloves of garlic 
hestiaux, cattle 
cieuxy heavens 

dels, skies in painting, or 
when speaking of climate, 
bed-testers, ceilings of 
stone quarries 
yetix, eyes 

<Bils, when used in a figura- 
tive sense, as: des ceUs^ 
de-boevf, oval windows, etc. 
travaux, labours 
travails, official reports, also 
wooden frames to confine 
horses while the smith is 
shoeing them. 

§ 22. Several nouns have no singular, as : les ancetres, 
the ancestors ; les annales, the annals ; les mceurs, morals ; 
les vitraux, stained glass ; les tenhhres, darkness, etc. 
Others, such as adjectives used substantively, and names of 
virtues and vices, are always used in the singular, as : le 
douteVfX, le rwre, le courage, etc. 

§ 23. The generality of abstract nouns has no plural, as : valeur^ 
yalour ; jeunesse, youth. Proper names when denoting a family, clan, 
or class, may become plural, as : les Ghdsea ; les Capets ; lea Tudor a; les 
Frazers, 

§ 24. All uninflected words used substantiyely, remain unaltered, 
as: les qucmd, les qui, les que, pleuvetU de tons cdtes (Yolt.), the 
whens, the whos, the whats, are heard on all sides. 



travail, labour 
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§ 25. There are some nouns which differ in meaning according as 
they are used in the singular or plural. Such words exist in all an- 
guages ; as in English : troop, troops ; pain, pains ; custom, customs ; 
and in Latin: auxilium, auxilia; finis, fines; comitium, comitia; 
littera, litterse j pars, partes, etc. 

In French these words are the following : — 



SINaULAB. 

ahoi (m.), the barking 
aide (f.), aid, help 

ixrme (£.), weapon 

(MrrH (m.), sentence, judgment 

assise (f.), layer, stratum 

chausse (f.), hose 

ciseau (m.), chisel 

commune (£.), parish 

croche (f.), quayer 

doffue (f.), dirk 

eau (f.J, water 

effet (m.), effect 

ipififfle (f.), pin 

Hat (m.), state 

Sire (m.), being 

fer (m,), iron 
force (f.), strength 
fovlure (f.), sprain 
franchise (f.), frankness 

gage (m.), pledge 

horde (f.), herd, leash of dogs 

hewre (f.), hour 

lettre (f.), letter 

liberty (f.), freedom 

limhe (m.), lamina, border of leayes 

lumibre (f.), light 

lunette (f.), telescope 

maniire (f.), way, kind 

menotte (f.), little hand 

mouchette (f.), tringle 



FLUBAL. 

(aux) ahoisy at bay 

aides, a kind of tax (generally 
used in the plural) 

armes, troops, hatchment, arms 

arritSf arrest 

assises, assizes 

chausseSf hose, stockings 

ciseaux, scissors 

communes, the Commons 

croches, beakers, tongs for smiths 

dagues, dags of boars, deer 

eaux, watering place, waterworks 

effets, property, goods 

ipingleSf pin-money 
Stats, States-general 
Sires, the different parts of a 

house 
fers, chains 
forces, troops 

foulures, foiling (a hunting term) 
franchises franchise , (generally 
plural)] 

gages, wages, hire 

hordes, wearing apparel 

heures, primer (prayer-book) 

lettres, literature 

Uberies, franchise (generally pi.) 

limbes, limbo 

lumieres, knowledge 

lunettes, spectacles 

mani^es, deportment, manners 

menottes, handcu£& (generally pL^ 

moucheiU%^ ^swSss&k 



k 
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BINGhULAJt. PLTTBAL. 

ouie (f.), hearing aules, gills of a fisli 

pevple (m.), people peuples^ nations, tribes 

recviU (f.), reheating recuUes^ annealing 

tablette (f.), shelf tdblettest memorandum book 

troupe (t), troop, band troupes, troops, soldiery 

trowae (f.), bundle, truss trousaesy case of surgical instru- 

ments 
ueage (m.), use, usage uectgee, religious books (rather 

antiquated) 
vacance (f.), yacanoj vcicancee, holidays 

veide (f.), sale venteSy money paid for a fief to a 

superior lord in acknowledg- 
ment of his right. 

But obserre that though these nouns, giyen aboye, haye a different 
meaning in the plural, they may also be used in their literal meaning 
in the plural, for example : lee epingles may mean pins and pin-money ; 
lee lettree the letters, and literature, etc. 

ON THE PLURAL OP FOREIGN SUBSTANTIVES. 

§ 26. (1.) These remain generally unchanged in the 

plural, as: Ave Mctria, credo, maximum, minimum, com-' 

pendium, dictamen, specimen, facsimile, post'Scrijptum, alle» 

luia, adagia, andante, etc., except aenatuS'Consulte, which 

takes an s. 

(2.) But if these foreign nouns are naturalised they take a plural, 
as : dee opSrae, dee txgendae^ dee vieae, dee alineae, dee erratae, dee 
factume, dee ulfimatume, dee quiproquos, dee oratorioe, dee trice, dee 
findUe, dee numSroe, dee emhturgoe, dee verdiote, dee hudgete, dee tocute^ 
dee camarillcu, dee etathoudere, etc. 

(3.) Some form their plural according to the language from which 
they are taken, as : quintette, carbonaro, condottiere, dilettante, laza- 
rone, which, as in Italian, form their plural in ». 

GIT THE FLTJBAL 07 OOMPOUin) BUBBTASTIYES. 

§ 27« (!•) When a compound substantiye is formed of two sub- 
■tantiTee, or a substantiye and adjectiye, both take the sign of the 
plural, as : wi ohien^loup, a wolf-dog, dee ehiene-loupe ; un ehrf-Ueu, 
• ktfge plaoe^ dw eh^-Ueux ; tm ceif -volant, a kite, dee oeife'volante ; 
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except : chMtre-feuUle, honey-suokle, chivr&'femlleg ; ckhre-pied^ safyr, 
ehevre-pieds ; chevau-leger^ light caralry, ohevau-legera ; terr&-plein^ 
platform of earth (fortif), ' terre-jpleins ; havre-aaOf knapsack, havre* 
goes; ffrancP'tnesse,* high mass, ffrantP -messes ; trou-madamej pigeon* 
hole (a game), trous-madame $ grand^-mere, gromdmoiheTfffraneP-mM'esi 
appui-main, maulstick, appuis'tnaii^ ; baiti-marie, hot-water bath, bains" 
marie; hStel-DieUf hospital in J^axiBfhdtels-Dieu; haute-corUre^ counter- 
tenor, hautes'contre, 

§ 28. (2.) When a noun is compounded of two others, joined by 
a preposition, the first only takes the plural, as : arc-en-cielf rainbow, 
arcs-en-ciel; eau-de'vie, hrsxidy , eaux'de-vie; except^ 

ooq-d-Vdne^ cock and bull story doit-et-avoir^ debtor and creditor 
pted-d'terref temporary lodgings account 

Ute-d'Ute^ priyate interyiew ' ttrnt-ou'rien^ all or nothing (horol) 

pot'ou-feu^ soup and stewed meat hiMut'le-pied^ yagabond, wanderer 
vis-d-vis, a kind of carriage 

which remain unaltered in the plural. 

§ 29. (3.) When a substantiye is compounded of a noun and a 
yerb, preposition, or adyerb, the substantiye alone takes the mark of 
the plural, as : co-propriitaire, co-proprietor, co-propri^taires ; vice' 
rot, yiceroy, vice-rois; except: cure'dents, tooth-pick, and cowtre" 
paisonf antidote, which do not change. 

But if the first part of the compound noun is a yerb, the substan- 
tiye, or substantiyes remain imaltered, as in abat-jour, skylight, des 
abat-jour ; un boute-feu, a mischieyous person, des boute^feu ; un ha/usse^ 
col, a gorget, des hausse-col, etc. 

§ 30. (4.) Substantiyes compouinded of yerbs, and uninfiected 
words, remain imaltered, as: un passe-partout, a master key, des 
passe-partouts un out-dire^ a hearsay, des oui-direj etc. 

§ 31. (5.) Substantiyes compounded with garde present a peculiar 
difficulty. When garde relates to animate objects it is a substantiye, 
and takes the plural form, as : garde-cote, coast-guard, des gardes^ 
eStes ; but when it relates to inanimate objects it is a yerb, and there- 
fore cannot take the mark of the plural, as : des garde-cendres, fen- 
ders; des garde-feu, fire screens. 



* In old French, adjeotiyes formed firom the Latin were the same both in the 
masooline and reminine. This is the reason iihj grand is written grand', in the here- 
mentioned wcnrds. 
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CHAPTEE IV. 

THE ADJECTIVE. 

§ 32. An adjective is a word which expresses the 
quality of a substantive* 

Adjectives are divided into five classes: quaUflcaHve, 
possessive^ demonstrative^ indefinite, and nvmeral, 

§ 33. In French, adjectives and past participles used 
adjectively agree in gender and number with the substan- 
tive to which they relate, as : — 

un hommepolif a polite man des Jiommes polls, polite men 
une femme polie, a polite desfemmes polies, polite wo- 
woman men. 

QUALIFICATIYE ADJECTIVES. 

§ 34. These adjectives are made feminine by adding an 
e mute to the masculine gender, as : — 

HAS* f BJd[. 

un gargon prudent, a pru- une Jille prudente,2i-^YMieRt 

dent boy girl 

un pere savant, a learned une mere savante, a learned 

father mother. 

§ 35. Adjectives ending in e mute in the masculine 
singular do not change for the feminine, as : — 

monfils estjeune et aimahle, my son is young and amiable. 
ma Jtlle est jeune et aimahle, my daughter is young and 
amiable. 

§ 36. Adjectives ending in el, eil, ien, on, as, and et, form 



THE ADJECTIVE. 15 

their feminine by doubling the last consonant and adding 
an e mute, as : — 

hahituely habitual, hdbituelle 
vermeil, beautiful red, vermeille 
Chretien, christian, chrStienne 
hon, good, honne^ 
las, tired, lasse 
muet, dumb, muette. 

The following do not doable the final consonant^ but add e mute to 
it, and take the graye accent on the penultimate 0, as :— 

completf complete, convpUte 
conoretf concrete, concrete 
discret, discreet, discrete 
inquiet, uneasy, inqviete 
replety replete, replete 
secret, secret, secrete, 

§ 37. Adjectives which terminate in y* change this letter 
into ve, as : — 

actif, active, active neuf, new, nev/oe 

naif, ingenuous, naive mf, active, vvve. 

§ 38. Adjectives which terminate in x, change this 
letter into se, as : — 

MAS. FSM. MAS. FEM. 

heuretbx, happy, heu/rettse, courageux, courageous, cowrageuse 
jaloux, jealous, jalouse, paresset^, idle, jparesseuse, 

Doux, sweet, makes douce; faux, false, msii&sfausse ; roux, reddish, 
makes rousse ; and prefix, prefixe, 

§ 39. Adjectives which terminate in eti/r, and are formed 
from a participle present in ant, change eur into euse, as : — 

MAS. FEM. MAS. FEM. 

chanteu/r, singer, chant et^e, danseur, dancer, danseitse 
menteur, liar, menteuse, flattewr, ^^t\j&i%r,flatteuse 

trompev/r, deceiver, trompeuse, connaissetir, judge, connaissettse. 
Adjectiyes terminating in rieur^ expTeaa «k coTK^^unSCfi^^ \^«^^3v^ 
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follow the general rule bj taking e mute in the feminine, as : extSrieur, 
exterior ; inferieury inferior ; meilleury better ; ulterieur, ulterior, etc. 

Some terminating in eur, change that form into eresse, 
as : — 

chasseur, huntsman, 
enchanteur, enchanter, 
fecheur, sinner, 
vengeur, avenger, 

lExicuteur however forms exScutrice, inventeur, invenitice, perge- 
euteur, perse'cutrice, etc. 



FEM. 
chasseresse 
enchanteresse 
pecheresse 
vengeresse. 



§ 40. Substantives used acljectively, terminating in teur, 
change this into trice in the feminine, when derived from 
verbs, although not from the present participle, as : — 



MA9. 



PEH. 



cLccusateur, accuser, 


accusatrice 


consolateur, consoler, 


consolatrice 


createur, creator, 


creatrice 


protecteurf protector. 


protectrice, etc.* 


§ 41. The following adjectives cannot be reduced to any 


of the preceding rules, they forming their feminine irre- 


gularly : — 




MAS. 


PEM. 


heaUj handsome. 


helle 


henin, benign^ — % 


henigne 


hlanc, white, 


blanche 


caduc, decrepit, 


caduque 


coi, calm, 


coite. 


dissovSy dissolved. 


dissoute 


favori, favorite. 


favorite 


foMj foolish. 


folle 


frais, fresh. 


fratche 



* Pupils acquainted with Lntin will at once observe that the migority of words 
terBiijDAtijig in tewr ami irice is derived from Laiin words in tor and irix. 
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HAS. 


lEH. 


franc, frank, 


franche 


QreCy Greek, 


Orecque 


Sebrsu, Hebrew, 


Sebrdique 


jwmecm, twin, 


jwmelle 


long, long, 


longue 


malmi malicious, 


maligne 


mat, dull. 


matte 


mou, soft, 


molle 


nowueau, new, 


nav/velle 


nul, none, 


nulle 


paysan, countryman 


, po/ysanne 


public, public. 


publique 


sec, dry, 


skche 


^ier5, third, 


tierce 


traitre, traitor, 


traUresae 


Ttirc, Turk, 


Turque 


vieillot, oldish, 


vieillotte 


vieuXf old. 


vieille. 
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§ 42* When placed before nouns beginning with a 
vowel, or h mute, beau, nouveau, fou, mou, vieux, make in 
the masculine bel, nouvel, fol, mol, vieil, though vieil is now 
only used in Scripture, as : le vieil homme, the old sinner. 



§ 43. Some words uaed as acyectives hare two feminines, as : — 

ICAS. xEM. 

ohatUeuTy chawteuse, cardatrice, singer 

chcuiseur, chasseuse, chasseresse, hunter 

dehiteur, dehiteuse, dSbitrice, retailer, debtor 

demandeur, demandeuse, demanderesse, one who asks, plaintiff 

vendeur, vendeuse, venderesse^ seller. 

§ 44. The following words sometimes used as a^jeotiyes, cannot be 
brought under any rule : — 

cmbasscideur, ambassador, amhassadrice 
gouvemewr, goyemor, gouvemante^ 
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aerviteurf serrant, servante 
empereuTf emperor, im^iratrice. 

§ 46. The ensuing words are either substantiyes or adjectirefl used 
substantiyely, and change generally e mute into ease : — 

abbSy abbot ; abbesae, abbess 

dne, ass ; dnease, she-ass 

chanoinet canon ; chanoineaaej canoness 

comte^ count ; comteaaey countess 

diable^ demon ; diablesse, she-demon 

drwide, druid ; druidease, druidess 

hdte, landlord ; hSteaaCy landlady 

ivroffnef drunkard ; ivroffneaae, a female drunkard 

larron, thief; Itxrroneaae, female thief 

mattre, master $ mattreaaey mistress 

muldtre/^ mulatto ; muldtreaae, a female mulatto 

negre* negro j nSgreaae^ negress 

pavr, peer ; pavreaae^ peeress 

pauvre^* a poor man ; pautjreaae, a begging female 

prince, prince 5 princeaae, princess 

prophHe, prophet ; proph^teaae, prophetess 

aauvage,* savage ; aauvageaae, a female sayage 

atdaae, Swiss ; auiaaeaae, a Swiss woman, etc. 

§ 46. The adjectiyes chatain, nut-brown ; diapoa, active, nimble ; 
rSaoua, resolved ; pctrtiaan, partisan ; tSmoinf witness ; veliUf vellum, 
etc., have no feminine. The words artiaan, pohte, peintre, auteur, 
grwoeur^ aculpfeur, tntprimeur, docteur, and generally those expressing 
a trade, or profession, usually carried on by men, have no feminine, 
even when referring to females ; neither have amateur; grognon, grum- 
bler ; temoiny witness, a feminine. 

§ 47. The following adjectives are only used in the feminine : — 
craasCf as in ignorance craaae, dense ignorance 
cursive, „ ecriture cursive, running hand 

fra/nque „ la langue IVanque, lingua Franca, the language spoken in 

the Levant 
jardinSe „ pierrea jardineea, stones covered with grass 
oceaae „ amplitude occaae, ocoasive amplitude (astronomical term) 



* These chanf^e only when substantives ; they never vary as adjectiyes, as : une 
bonne wiste, a female bwiss servant j «ne pauvre/lmtme, a poor woman, etc. 
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acSane, as in mer ocSane, ocean 

perhue „ /euille pertuse, speckled leaf 

pUnihre „ indulgence pl^wihre^ plenary indulgence 

ranine „ veine ranine^ a ranular yein 

romane „ tongue romane, fhe Bomance language. 

THE PLTJBiLL OF ADJEOTIYES. 

§ 48. The plural is formed by adding an « to tke sin- 
gular of both genders, as : — 

un Jiomme savant, des hommes savants, learned men. 
unefemme savante, desfemmes savante^, learned women. 

§ 49. Adjectives ending in s or or, do not change, as : 
^ras, fat ; ffros, big ; heureua^, happy, etc. 

§ 50. Adjectives ending in au take a, as: nouveau, 
nouveaiMB, new ; heau, heaux, handsome. 

§ 61. Adjectives ending in al form their plural in avs, 
as : numeral, numeraux ; moral, moraux, etc. But some 
follow the general rule and take an s, as: filial; fatal; 
hcmcal, bandy-legged; frugal; final; naval; natal; nasal; 
matinal, early ; pSnal ; initial; thedtral, theatrical ; glacial, 
icy ; pascal, paschal. 

Mode of Forming the Feminine and Plural of Compound Adjectives, 

§ 62. When compounded of two acyectives, they take the sign of 
bqth gender and number after each, as : — 

des fruits aigres^doux (Acad.), bitter-sweet fruits 
des couleurs hUuesfoncSes (Buff.), dark-blue colours, 

except in mort^ne, still-bom, where the first adjective does not change, 
as : deux enfants mort-nSs (Acad.), two stiU-bom children. 

§ 63. When an adverb, preposition, or participle, are parts of the 
compound adjective, the sign of number and gender is affixed to the 
adjective only, as : — 

avant-demier, last but one, les avanf-demiers 
bien'iUmS, well-beloved^ des iten-oinUa 



20 AOOIDSKCE. 

oontre-rivolutionnairef anid-rerolutionary, des conire'ThohiUon- 

naires 
mat-avis^, ill-adyued^^lM mal-aviidi. 

Soi-disant, would-be, self-styled, is inyariable, as : de aoi-disant nohUs, 
self-styled noblemen. 

§ 64. When two adjectiyes fonn tbe compound, tbe first capable 
of being used adyerbially, the second only is made to agree in gender 
and. number with tbe substantiye, as : — 

un cheval eourt-jointS, a short-jointed horse 
«» animal lonff-jomtSy a long-jointed animal 
de Vavoine cUdr-seme^ broad-cast oats 
unefemme court-vStue, a short-skirted woman 
uneJUle nouveau-n^^ a new-bom girl ; 
these being used instead of cowrtemewt-joinU^ clairement aemSe, etc It 
is to be obseryed that the following is thus changed : — 

KAS. SINa. FLTTB. 7EM. BINGh. FLITB. 

totU-puUsaat, tout-puisgants, almighty ; toute-puisaanU^ toutes-puis- 

sanies. 

Ivre-mortt dead-drunk, and J^rais-cueilU, fresh-fathered, are not, accord- 
ing to the Academy, to be considered as compound adjectiyes, neither 
is britihe-denty gap-toothed. 

. OS THE DEGBESS OE COMFABISON. 

§ 66. There are, in Erench, three degrees of compari- 
son — ^the Fositive, the Gomfwrative^ and the Superlative. 

§ 66. The Positive is the adjective itself, as : — 

Un genie puissant et eleve, a powerful and lofty genius. 

§ 67. The Comparative is the adjective preceded by 
one of the words, plus, more ; moins, less ; and aussi, as ; so 
that there are three sorts of comparatives — namely, a com- 
parative of svperiority, inferiority, and equality. 

1, The comparative of svperiority is formed by placing 
plus, more, before the adjective, and qw, than, after it, as : — 

Tin gdnie plus puissant etplus eleveque Bossuet ( ViUemain) . 
A genius more powerful and more lofty than Bossuet. 
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2. The comparative of mferiority is formed by placing 
moinSf less, before the adjective, and que, than, after it, as : — 

Un genie moms puissant et moms SlevS que Bossuet, 
A genius less powerful and less lofty than Bossuet. 

3. The comparative of equality is formed by placing 
aussi, as, before the adjective, and que, than, after it, as : — 

Vn gSnie aussi puissant et aussi elevS qtte Bossuet. 
A genius as powerful and as lofby as Bossuet. 

But in negative sentences si is generally used, as : — 

11 n^a pas un genie si puissant et si Sieve qtie Bossuet. 
He has not a genius so powerful nor so lofty as Bossuet. 

§ 68. There are two kinds of Superlatvue in Prench — 
the superlative relative and the superlative absolute. 

1. The superlative relative implies a comparison ; it is 
formed by prefixing le, la, les, or the possessive adjectives 
mon, ma, etc., before the comparative of inferiority or supe- 
riority, as : — 

le phis grand des Scoliers, the tallest of the scholars 
les hommes les plibs sages, the wisest men 
man plus cher ami, my dearest friend 
h meilletir enfant, the best child. 

2. The superlative absolute expresses the quality in the 
highest or lowest degree, but without mentioning the ob- 
jects with which it is compared. It is formed by putting 
tr^s, fort, bien, very, or any other similar adverb before the 
adjective, as : — 

G^est tm homme tres mdlhetireuXj 
He is a very unfortunate man. 

§ 69. Leplus, le mieua, le moins, placed before an ad- 
jective without implying comparison or having reference to 
a verb or adverb, remain invariable, as : — 

Mle est le phis affligee et cependant elle me plait le plus. 

8he is the most sad and yet she pleaaea m<^ "^Vl^^ TSb&!^« 
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§ 60. The adjectives hon^ mauvais, petit^ and the ad- 
verbs hienj mal, peu, form their degrees of comparison in 
the following manner, as : — 



Adjectives, 

POSrnVB. COHPABATIVE. 

hon, good meilieur* better 

mauvais, bad pire,* worse 
petit, little movndre* less 

Ad/oerhs. 



SXTPSBLATrVIB. 

le meilleur, the best. 
lepire, the worst. 
le moindre, the least. 



posmvB. 
hien, well 
mal, badly 
peu, little 



COMPAKATIYB. 

mieva, better 
pis, worse 



8XTPB&LATITB. 

Z& mieux, the best. 
Z^^w, the worst. 
le moins, the least. 



moins^ less 

PZiM 97iaZ, /^Zt^ matwais, and ^Zi^ ;?&^tV, with regard to size, 
are likewise used ; but never plus hien, plus Ion, ovpltts peu. 

§ 61. The following table of the Degrees of Comparison may be 
found useful : — 

1 2 3 



Posmva. 


CouvARxtrm, 


SxrpxBiaxiTB. 


The adjeotiye 
itself 


euperiority 

pUu — que 
more than 


eguaUty 

autH — que 
as as 


iitferioritf/ 

noint — que 
less than 


abtolute 

trei, veiy 
beaueoupf much 
Jbrt, mach 
extr^mement,eto. 
extremely 


rel 
superiorify 

lephie -) "1 
hxplue ^ S 
leephu) • 


aiive 
tUferiorUy 

lemoku ^ S 
latnoiru }M 
lee moifu) S 



POSSESSIVE ADJECTIVES. 
§ 62. The possessive adjectives are : — 



smauLAs. 

MAS* F£M< 



PLTJBAL POK BOTH 
GEXDEBS. 



mon, ma, my, 
ton, ta, thy, 



mes 
tes 



son, sa, his, hers, its, ses 



relating to one 
person. 



* MeiUeur, pire, and moindre, are formed from the Latin, melior,pejor, mvitor. 
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SmOULAB FOB PLU&AL POB 

BOTH GEXDEBS. BOTH GENDEBS. 

notre^ our, nos ^ . 

voire, your, vos f «lat«'g to more 

_ ' ;, . , * \ t^an one person, 

leu/Ty their, lettrs*) 

§ 63. Possessive Adjectives are repeated in French 
before every nonn which they specify, and they agree with 
it in gender and number, as : — 

Mbn oncle, ma tante, et mes cousins sont a Paris. 

My unde, my aunt, and my cousins are in Paris. 

§ 64. The possessive adjective always agrees in French 
with the thing possessed, and not, as in English, with its 
possessor, as : il aims safemme, he loves his wife ; elle aime 
son mari, she loves her husband. 

§ 65. Mon, ton, son, are used instead of ma, ta, sa, be- 
fore a noun feminine beginning with a vowel or h mute, in 
order to avoid the hiatus caused by the meeting of two 
vowels, as : mon dme, my soul ; ton htimeur, thy temper. 

DEMONSTRATIVB ADJECTIVES. 
§ 66. The Demonstrative Adjectives serve to denote and 
point out objects, and to distinguish them from one another. 
They are : — 

MAS. SmO. PEH. SUTO. 

ce, before a consonant or h aspir.; cette, this or that ; 
cet, before a vowel or h mute.f 

PLUB. BOTH GENDEBS. 

ees, these or those. 
Ua:amples. 

SING. PLUB. 

ee tableau, this picture ; ces tableaux 
ce monde, tioB "world; ces mondes 
cette femme, this woman ; cesfemmes 
cette ecole, this school ; ces ecoles 
ce heros, this hero ; ces heros, 

* From the Latin metu, imu, •»««, no§ter, vetter, iUorum^ 
t From the Latin, eooe— Koe» 



24 ACOIDIKCX. 

§ 67. Oi and Id, here and there, are often added to 
point out persons or things more particularly, as : — 

Cet homme-ei est moms estimable que cet homme-la. (Acad.) 



INDEFINITB ADJECTIVES. 


§ 68. These adjectives present the nouns in an indefinite 


1 general manner. 


Thev are : — 


aucun, 


none, no one, not any 


autre, 


other, another 


certain, 


certain, some, some one 


ehaque. 


each, every 


maint, 


many 


metne, 


same, like, self 


nul. 


no one, none, no, not one 


phtsieurs, 


several, many 


pas un, 


none, not one 


quel, 


which, what 


quelque, 


some, some other 


quelcanque. 


whatever, whatsoever 


quelqite — que, ^ whatever, how great or 


quel que. 


j little soever 


tel, 


such 


tout, 


any, every, anyone.* 



NTJMBEAL ADJECTIVES. 

§ 69. Adjectives of number are separated into Cardinal 
Numbers and Ordinal Numbers, 

Cardinal Numbers are made use of to indicate or count 
the number of persons or things. 

* Aueun firam th9 Iiatiii aliquu unug piufienn from the Latin pltu 

autre „ alter, aUue quel „ qualia 

eertahi „ eertut, quidaim quelque „ qualiequam, quaU$' 

eha^ue „ quiaque unue qualie 

motnt from the Teatonio motty queleonque „ quaUseumque 

mImm from the Latin eewtetipeiseimue tel „ ttUie 

nui M suUm tout „ tahUfOmmt, 
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Ordinal Nimlbers indicate the rank or order that per- 
sons or things stand in with respect to each other. 

The numeral adjectives are of both genders excepting 
tm, premier J second, which add e at the end in the feminine. 



THB OABDHSTAL KUHBEBS. 

Tilly one 
DeitXy two 
Troisj three 
Qtt(xtref four 
Cinq, fiye 
8iXf six 
Septy seven 
HuUf eight 
Neufy nine 
Dia?, ten 
Onze^ eleven 
DouzCf twelve 
Treize, thirteen 
(iuatorze, fourteen 
Quinzef fifteen 
SeizCy sixteen 
JXo'septf seventeen 
Dix-huity eighteen 
Dix-neuf, nineteen 
Vtnfft, twenty 
Vtnfft-et'Uny twenty-one 
Vinfft-deuXy twenty-two 
Vmgt-troisy twenty-three 
Vrngt-gucetre^ twenty-four 
Vingt-cmqy twenty-five 
Vingt-siXy twenty-six 
Vingt'septy twenty-seven 
Vinfft-hmty twenty-eight 
Vrngt-neufy twentynine 
Trewley thirty 
Trente-et'-Mny thiriy-one 
Quarcmtey forty 
Quaranvte'et-imy forty-one 
Cinqucmte^ fifty 



THB OBDIKAL inJHBEBS. 

Premier y first 

Secondy or deuxi^mey second 
Troisikme, third 
Quatrikmey fourth 
Cinqm^mey fifth 
Sixikmey sixth 
Septi^mey seventh 
SiiUi^met eighth 
Ifeuvi^me, ninth 
Dixi^mCy tenth 
Onzi^mey eleventh 
Douzi^mey twelfth 
Treizi^mey thirteenth 
Quc^orzi^me, fourteenth 
Qumzi^me, fifteenth 
Seizi^mey sixteenth 
Dix-septihney seventeenth 
IHx'huUi^iney eighteenth 
Dix-neum^mey nineteenth 
Vingtihmey twentieth 
Vinfft'et-un^mey tweniy -first 
Vtnfft'deuxi^mey twenty-second 
Vttigt-troisi^mey twenty-third 
Vififft-quatri^mey twenty-fourth 
Vinfft-cinquikmey twenty-fifth 
Vingt-tixihney twenty-six 
Vinfft-septUmey twenty-seventh 
Vinfft'MtUihney twenty-eighth 
Vinfft-neuvikmey twenty-ninth 
l^entikmey thirtieth 
TrerUe'et-^twikmey thirty-first 
Q^(tranH^me, fortieth 
Quaranie-et-unikme, forty-first 
CinquatMrne^ ^\«^^ 
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THB CASDISAJt WMBRBS, 

Cfinquante-et'Un^ fiftj-one 
Soixantey sixty 
Soixante-et-tm,* sixty-one 
Soixante-et-dix, seTentj 
Soixcmte-et'onze, seventy-one 
Soixante'douzey seventy-two 

Soixante-treizey seventy-three 
Soixante-quatorze, seventy-four 

Soixante-quinzCy seventy-five 
Soixante-seize, seventy-six 
Soixante-dix-septf seventy-seven 

Soixcmie-dix'huity seventy-eight 

Soixante-dix-neuff seventy-nine 

Quatre-vififftSy eighty 
Q^aiire-vinfft•1mf eighty-<»ie 
QutUre-vin^'diXy ninety 
Quatre-wnfft-onze, ninety-one 
Quatre-vinfft'douze, ninety-two 

Quatre-vingt-treize^ ninety-three 
Quatre-vinfft-qtuUorzey ninety-four 

Q^aire•vinfft•qumzef ninety-five 
Quaire'vinfft-seieef ninety-six 
Quatre-ffififft'dix'septf ninety- 
seven 
Q^atre^vinfft'diX'hmi, ninety- 
eight 
Q^aire'Vin^•d^x^neufy ninety-nine 

Centy hundred 

Cent wn, hundred and one 

Ceni deux, hundred and two 
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Cinquante'et'unihmey fifty-first 
Soixanti^me, sixtieth 
Soixante-et-uni^mey sixty-first 
Soixante'et'dixi^mef seventieth 
Soixante'et'Omihmef seventy-first 
Soixante'et-douzi^me, seventy- 

second 
Soixcmte'treizthne, seventy-third 
Soixcmte-quaiorzihne, seventy- 

fourth 
SoixatUe-quinzikmey seventy-fifUi 
Sotxante-seizikme, seventy-sixth 
Soixante-dix-sepU^me, seventy- 

seventh 
Soixante-ddx'hmti^mey seventy- 

eighth 
Soixante-dix-neuvi^mef seventy- 

ninth 
Quatre'viTtffU^me, eightieth 
Q^aire'V^nfft•1m^^mey eighty-first 
Quaire-vin^-dixihney ninetieth 
Q^aire-vinfft-onzikmef ninety-first 
Q^aire'mn^t•douzi^me, ninety- 

second 
Qucetre-vinfft-treizi^mey ninety-third 
Quatre-vingt-guatorstikme, ninety- 
fourth 
Quatre'Vinfft-quimi^mef ninety-fifth 
Quatre-vinfft-seizikme, ninety-sixth 
Q^atre'vinfft-dix•8ept^kmef ninety- 
seventh 
Quatre-mngt'di 'huHni^me^ ziinety- 

eighth 
Q^aiire^ngt*diaMieum^me^ ninety- 
ninth 
Cewti^mey hundredth 
Cewt-vm^mef hundred and first 
Cewt-'deuxi^mey hundred and second 



* Sotxamte-un^ SMxante-diXf cmi also be Muid, but for the sake of euphony it is 
rarely used. 
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THl OABDINAL iniMBEBS. THE ORDDTAL NVICBIBS. 

Deux centsy two hundred Deux cenU^tne^ two hundredth 

Mille, thousand MUU^me^ thousandth 

Dix vmUey ten thousand Dix milU^me ten thousandth 

Million, million JiBllumi^mey millionth. 

§ 70. Vin^t and cent are the only cardinal numbers 
which take an « in the plural, ^hen they are preceded by 
another number. But when they are followed by another 
number, or used for the date of the year, they do not take 
an «, as : — 

quatre'Vvngts chevatix, eighty horses 

quatre-vrngt'dix cJievaux^ ninety horses 

deux cents moutons, two hundred sheep 

detix cent-mngts moutons, two hundred and twenty sheep 

Van mil cinq cent, in the year fifteen hundred. 

We use let Septante in speaking of the seyenty translators of the 
Bible {Septua^fUa), 

§ 71. MiUe, a thousand, is always invariable ; but miUe^ 
a mile, takes an « ; therefore cinq miUe is five thousand, 
cinq milles five miles. In speaking of years of the Christian 
era, mille is abridged into mil^ as : — 

Le prince motirut en mil huit cent soixante'dettx. 
The prince died in eighteen hundred and sixty-two. 

§ 72. All the ordinals can take the mark of the plural, 
as : les cinq dixiemes, five-tenths. 

§ 78. There are three sorts of numbers, viz. : the CollecHve, the 
Proportional^ and the Fractional, 

1. The collective are : — 

une douzaine, a dozen une cinquantaine, a number of 60 

une demi'douzaine, half a dozen une toixantaine „ 60 

une quinzaine^ a number of 15 une centaine „ 100 

une vinfftaine] „ 20 unmUUer ^^ ^S^f^ 
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These can all take the sign of the plumL Treniaine, quaraiUaine, 
cinquanUaine, soixaniaine, cewtainey are used absolutely to indicate age, 
as : il apcusS la tremtaine^ he has passed thirty. 

N.B.— The following are made use of to indicate a person of a 
particular age, Tiz. : — 

quadregSnaire^ forty years old odoginaire, eighty years old 

quinquagSnairey fifty „ nonagSnctire, ninety „ 

sexagSnairef sixty „ * oewUncare^ a hundred ,, 

septuaginaire, seventy ,» 

Uhe quinzaine is in general employed to indicate a fortnight. Qua- 
rcmtaine is quarantine. 

N.B. — Newoaine^ as a noun, indicates nine days of prayer. A few 
collectiyes end in a»», as : qucUrain, sixainf hiUtain^ dtxtUn^ a couplet 
of four, six, eight, ten lines. 

2. GHbe proportional are i — 

DoubUy twofold Qmntuple, fivefold 

Triple, threefold DicupUy tenfold 

Quadruple, fourfold CeiUvpley etc., hundredfold, etc. 

8. The fractional are those which express fractional parts by means 
of ordinal numbers preceded by the article, as : cinquikme, the fifth ; 
except la nwiHS, le demi, the half ; le tiera^ the third ; le quarty the fourth. 
Le demi, denotes the mathematical fraction i ; la demie is used sub- 
stantively to indicate the half of anything. 
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CHAPTEE V. 

THE PRONOUN. 

§ 74. Pronouns are words which are used instead of 
nouns. 

There are five sorts of pronouns, Personal, Possessive, 
Demonstrative, Relative, and Indefinite. 

PERSONAL PRONOUNS. 

Personal pronouns are divided into two classes, called 
Confunetive and Disjunctive. 

CONJUirOTIVll PEBSOKAL PBONOXnETS. 

§ 75. Conjunctive personal pronouns are always united 
to a verb, and are thus declined : — 

SITBJ. OP THB VEBB, OB NOV. HTDIBECT OBJECT OF THE VEBB, OB 

DATTVB. 

je, 1, je donne, I give me, to me, U me donne, he 

gives me 
^«*, thou, m-^ttf do you laugh? te, to thee, *7 te frappe, he 

strikes thee 
il, he, or it, il chante, he sings lui, to him, her, it, elle lui 
elle, she, or it, elle regoit, she ecrit, she writes to him 

receives 
notis, we, nous dormons, we nom, to us, il nous parle, he 

sleep speaks to us 

vous, you, finissez^ous ? do vous, to you, je vous ecris, I 

you finish ? write to you. 
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BUBJ. OF THB TXBB, OB VOIC ISDIRBGT OBJICT OF THE VXBB, OB 

DATiVJE. 

ilsy they (m.), tZ* vendent, leur, to them, now* ^«r dofi' 
they sell non«, we give to them. 

elles* they (f.), elles parlent, 
they speak 

DIBEOT OBJECT OP TBX TBBB, OB AOCirSATiyB. 

me, me, il mejrappey he strikes me 

te, thee, noTis te voyonsy we see you 

le, him, it,y« ^ loue, I praise him 

Za, her, it, je la loue, I praise her 

nous, we, il nous dtonne, he astonishes us 

t?otw, jou,je vouspunis, I punish you 

fe*, they (both genders), novs les rencontrons, we meet them. 

§ 76. The genitive of all the conjunctive personal pro- 
nouns is c»,t which means of, or from him, her, it, them, 
any, etc., and refers to any person or thing immediately 
preceding, as : — 

Ge livre votes amuse ; vous en This book amuses you ; you 
parlez souvent often speak of it. 

§ 77. T,X means to, or at him, her, them, it, in them, 
therein, etc. It is sometimes employed with reference to 
persons, but generally when speaking of things, as : — 

II aimeV etude, et «'y livre en-- He loves study, and devotes 
tierement himself entirely to it. 

§ 78. Conjunctive personal pronouns always precede the 
verb, except in the imperative affirmatively, and in inter- 
rogations. In a compound tense they are placed before the 
auxiliary, as : — 

Je vous voisy I see you ^e le donnonspas, let us not 

give it 

* From the Latin ego, tu, iUe, Ula, not, vot^ UU, ilia. 
t From the Latin Mufe. | From the Latin iM. 
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Je V0U8 at vUf I haye seen you Agit-ily doeis he act P 
Donnons Je, let us give it. 

Observe tliat the third person singular and plural of the 

imperative belong properly to the present subjunctive, and 

therefore the pronoun, in these persons always precedes the 

verb. 

Je, me, te, le, and Zo, suppress the vowel when the next word begins 
with a vowel or h mute. (See § 3.) 

§ 79. Me and te are changed into moi and toi, when 

coming after the verb, except when they are followed by the 

pronoun ew, in which case they remain unaltered, as : — 

Ecrivez-moi^ write to me Ecrivez urCen^ writfe to me 

about it. 

DISJUKOTIVE PEBSOKAL PBONOITN^S. 

§ 80. Disjunctive personal pronouns are put in the 
same place in Prench as in English. They are : — 

KOM. AND AOC. KOM. AKD AGO. 

moi^ I, me nous^ we, us 

toiy thou, thee voub^ you 

lui (m.), he, him eux (m.), they, them 

elle (f.), she, her elles (f.), they, them. 

%oiy oneself 

§ 81. These pronouns are used: 1st, for the sake of em- 
phasis ; 2nd, after (^est, or ce sont, expressed or understood ; 
after que, than ; ou, or ; comme, as ; and ni, nor ; 3rd, when the 
verb has several subjects. They also form their genitive and 
dative cases with the help of the prepositions a or de^ but 
they can also be governed by other prepositions, as : — 

Moif je suis Rangais I am a Frenchman. 

C^est hit, It is he. 

Vousjparlez 'plus qui! eux Tou speak more than they. 

ImI et moi nous dansons He and I dance. 

H parle de moi He speaks of me. 

Je pense atoi I think of thee. 

Venez avec lui Come with hiisi. 
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§ 82. There is also a reflectiye pronoun, so called be- 
cause it represents the subject of the yerb in any case but 
the nominative. It is : — 

me, myself rtousj ourselves 

te, thyself vous, yourselves 

sCy himself, herself, itself se, themselves. 

§ 88. Mb land te, reflective, change into nwi and ioi when after 
a verb. (See § 79.) 

Se changes into soi when joined to a preposition, as : On doit jtarler 
rarement de soi. One should seldom speak of oneself. 

Soi is never used but in reference to an indefinite subject. 

§ 84. In order to give greater emphasis, the adjectives mSme or 
seul are sometimes added to the disjunctive pronouns, as : II V a fait lui- 
mSmey he himself has done it. 

POSSESSIVE PROl^OUNS. 

§ 85. The possessive pronouns indicate the possession 
of a thing, and are used in the place of repeating a sub- 
stantive previously mentioned. They are : — 

Sn^aXTLAB. PLITBAL. 

UAB. TBIC KAS. 7E1C 

le mien, la mienne, mine les miens, les miennes 

le iien, la tienne, thine les tiens, les tien/nes 

le sien, la sienne, his, hers, its les siens, les siennes 
Is notre, la notre, ours les notres, les notres 

le voire, la voire, yours les votres, les voires 

le leur, la leur, theirs les lett/rs, les leurs. 

The le, la, les, preceding these pronouns, when it is ac- 
companied by de, or a, is changed into d/u, de la, des, of, or 
from the ; and into au, a la, aux, to, or at the ; but the ihe, 
expressed in Erench, is not translated into English, as : — 

SINaiJIiAB. FLUILiL. 

HAS. 7BK. MAS. PEM. 

dii mien, de la mienne, des miens, des miermes, of mine 
a/u mien, a la mienne, aux miens, awx, miermes, to mine. 
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§ 86. These pronouns always agree in gender and nnm. 
ber with the object possesaedj and not, as in English, with 
the possessor ; as : — 

Monfrere et le sien, my brother and his or hers. 
Voire sceur et la mienne, your sister and mine. 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 

§ 87. These pronouns serve to point out the position of 
the object to which they refer. They arp the following : 

§ 88. Ce% he, she, this or that, is always used sub- 
stantively before the verb etre, to be, or before the relative 
pronouns qui, who, que, whom, dont, of or from whom or 
which, a qtwi, to what, as : — 

(Test im eleve studietix, he is a studious pupil. 
(Test ce queje disais (Acad.), that is what I said. 

§ 89* Cs is of course always the subject of the verb, and drops 
the e before an a, or u, as : 9'a 4t6 la cause de hien des malAeura, this 
has been the cause of many misfortunes. But sometimes ce can be 
used as an accusative without any rehitiye pronoun, as : Soit fait^ ce 
dit le frhre (La Font.) IJet it be done, said the frater ; qwmt d ctf, U 
f^a jamais fait de mat ct personne (Laplace), as to this, he has never 
done harm to anybody. Ce is also used without a relative pronoun in 
legal style, as: rionohstant lettres ct ce coniraires, notwithstanding 
letters contrary to this. 

§ 90. Cehiif (m. s.), celle (f. s.), that; ceux (m. p.), 
celles (f. p.), those, always followed by the relative pro- 
nouns qui, que, expressed or imderstood ; by de, expressing 
possession; or by de followed by a present infinitive, or 
past participle, or adjective. 

Le suffrage de la nature Vemporte [^The voice of nature is 
sur celui de Tart (Gresset) stronger than the 

{de expressing possession) voice of art. 



* In Latin, Ecce irte (Littr^). f From ths L»i\\xi,'£lcc« \Ue, 
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Cut un mieTumt metier que eehii Slandering is a bad 

de midire (Boileau) {de fol- trade. 

lowed by pres. infin.) 

La voix de celle que Von aime The voice of the one we 

(La Bruj^re) (celJ^ followed love. 

by the relat. pron. que) 

§ 91. Ciy or la* is often added to these pronouns to 
point out the nearest or fSstrthest of two or more persons, 
or things ; they can generally be translated into English by 
the former^ the latter^ this^ that^ as : — 

Les doctewrs succedent aux Teachers succeed to mar- 

martyra ; ceuo^ci tCavaient tyrs ; the latter had only 

que lewr foi; ceux-la ont faith ; the former possess 

leur foi et lewr genie faith and genius. 
(Chateaubr.) 

§ 92. Ced^ this, and cela, that, formed from ce^ united 
with ci and la ; these two pronouns hare no plural, are 
both masculine, and stand for something pointed at, but not 
named. They can generally be translated by this thmg^ 
that thmg^ as : — 
Ceci est soie; cela est laine (Acad.), this is silk ; that is wool. 

Ceci has more power than cela, as : — 
Ceci West pas wnjeu d^enfamis, this is no child's play. 

EELATIVE PRONOUNS. 

§ 93. The relative pronouns are so called, because they 
relate to a preceding noun or pronoun expressed or under- 
stood, called antecedent. They are qui, who ; que^ whom ; 
lequel, which ; quoi, what ; ou, where, in which. Que loses 
the Oy before a vowel, but qui never changes.f 



* CeltU-cit eelui-lh, in Latin eece hie, Ulao 

t Que, qui, firom the Latin qui quoi, from the Latin quid 

lequetf „ iUegualit ou, „ ubi. 
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§ 94. Qui has neither gender nor number, relates to 
persons and things, and is thus declined :— 
Nom. qui, who L^Jiomme qui parte, the man who 

speaks 

Gen. de qui (for per- Lafemme de qui, or, dont je parle, 

sons only), or dont the woman of whom I speak 

Dat. a qui, to whom L'homme a qui je parle, the man to 

whom I speak 
Ace. que, wTiom Za femme que je vois, the woman 

whom I see. 

§ 05. Thougli qui has two genitives, de qui and dont, 
de qui is only used in speaking of persons, when the follow- 
ing verb expresses an idea of transfer, or conveyance ; but 
dont is used both of persons and things, and is generally 
preferred to de qui. We can therefore say, r enfant de qui, 
or dont j^ai regu une plu/me, the child from whom I bave 
received a pen. But we cannot say, les livres de qui vow 
parlez, it must be, les livres dont vous parlez, the books of 
which you speak.* 

§ 06. Dont expresses also an idea of birth, descent, or origin, as :— 
Les Gaulois dont iU sont deacendus, The Gauls from whom they are 

descended. 

§ 97. Lequel, (m. s.), laquelle, (f. s.), lesquels, (m. p.), 
lesquelles (f. p.) are used instead of qui, or que. They agree 
in gender and number with the noun to xrhich they relate, 
and are thus declined : — 

SINaULAB. PLUBAL. 

3CAS. PEM. HAS. PEM. 

Nom. lequel, laquelle lesquels, lesquelles, who, which, that 
Gen. duquel, de laquelle desquels, desquelles, of whom, etc. 
Dat. auquel, a laquelle auxquels, auxquelles, to whom, etc. 

* Formerlj d^ qui and a mii were also used for things, as : — 

Vne paix de qui le$ douceurs (Racine), A peace of which the charms 

Za main par qui Dieu tn'a firappi ( Volt.) , The hand by which God has struck me 

Jjoeil inteUeetuel par qui vous ddcouvrez The eye of the mind by which yon dis 

ieimerveilles de la cit4 iointe (Cha- coyer the wonders of the holy city 
teaubr.), 

Deux pivots sur qui rovle aujourffhui Two piTOtson which turns to-day our U£« 
noire vie (La Font.), 
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§ 08. The genitive and dative of these pronouns can be 
used when speaking of persons and things ; but these same 
cases of qui can only be used of persons (see § 95), as : — 

(Test tme grammaire de la- It is a grammar of which 

quelle (not de qui) on thej speak very well 
iparle tres hien 

Voila Vhomme a qui (or au- There is the man in whom I 

quel) je me fie trust. « 

§ 99. Observe that in speaking of persons qui^ de qm, and d qui, 
are generally preferred to lequel, duquel, auquel, etc., except to avoid 
ambiguity, as : — 

Uh hoiTvme iest leve au milieu de A man rose in the midst of the 
Vcuaemhlee lequel aparle (Acad.) assembly who has spoken. 

Here lequel is used because if qui was employed it would be doubtful 
if Vhomme^ the man, or Vassemhlee, had spoken. 

§ 100. Duquely de laquellef etc., must be used instead of dont^ in- 
speaking of animals or things, when the relative pronoun is parted from: 
its antecedent by another substantiye, as : — 

I/a peinture d VHude de laquelle il Painting, to the study of which ha* 
st^est dSvoue has devoted himself. 

§ 101. Quoi, what, is only used when speaking of 
things ; it is employed in an absolute manner in the sense 
of lequel, laquelle, etc. Q.uoi is always preceded or fol- 
lowed by a preposition, as : — 

Yoila de quoi il est question That is what the matter is 
C'est la chose a quoiilpense It is the thing of which be 
le moins thinks the least. 

§ 102. When qui, que, quoi, and lequel have no ante- 
cedent they are called interrogative pronouns. In this case 
qui, who, whom, is only employed as subject and object in 
speaking of persons ; que, what, and quoi, what, in the same 
cases in speaking of things, as : — 

Subj. Qui est la ? who is there ? 

Obj. Qui cJiercJiez-vouz ? whom do you look for ? 
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Subj. Quefaites-vous ? what are you doing ? 
Obj. Je ne sais que dire, I do not know what to say. 
A quoi hon tout cela ? what is the use of all that P 

§ 103. Lequel^ which, as an interrogative pronoun, 
marks a distinction among seyeral persons or things, as : — 

Lequel aimez-vous le mieux de Which of these two pictures 
ces deux tableaux4a ? (Acad.) do you like best ? 

§ 104. Ou with an antecedent, is a relative pronoun, 
and always relates to inanimate objects, as : — 

JOvriBtant ou nous naissons est The moment in which we are 
im]pas vers la mort (Volt.) born is a step towards death. 
It is often preceded by a preposition, and generally 
used when speaking of places, as : — 

Les villes par ou il a passe The towns through which 

he has passed. 

Observe that the relative pronouns are often under- 
stood in English, but must always be expressed in French, 
as : la poire quefaime, the pear I like. Here the pronoun 
which, is understood in English, but expressed by que in 
French. 

INDEFINITE PRONOUNS. 

§ 105. Indefinite pronouns express a general and vague 
signification, as : — 

autrui, other people quelconque, whatever 

chacim, every one Vun V autre, one another 

on, one, they, people, etc. Vun et V autre, both 

personne, nobody Vun ou Vautre, either 

guelqu^vm,, somebody ni Vim ni Vautre, neither.* 
quiconque, whoever 



* Autruif firom tlie Latin aUer penonne, from the Latin penona 

chacun „ QtMquetmM quelconque „ quaUtewvM^^ 

OH „ Aomo quiconque >, qytewvMivA. 
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ACCIDBKOB. 



CHAPTEE VL 



THE VEEB. 



§ 106. Verb is the grammatical term for doing some- 
thing. 

§ 107. ^French verbs are divided into four conjugations, 
which are distinguished from each other by the termination 
of the infinitive mood. 

The first terminates in er, diAparler, to speak. 
„ second „ in ir, as ^«>, to finish. 
„ third „ in oir, as recevoir, to receive. 
„ fourth „ in re, as vendre, to sell. 



§ 108. AUXILIARY VERBS. 

CoNJxroATioir of the auxiliaex vbbb 
AVOIB, TO HAVE. 



INFINITIVE MOOD. 

* PBSSSITF. PAST. 

Avoir, to have. | Avoir eu, to have had. •* 

PABTIOIPLE PBESENT. COMP. OF PABTIOIFLB PBESSKT. 

Atfant, haTing. | Ayant eu, having had* 

PABTICIPLE PAST.— JS:«, m., eue^ f., had, 

INDICATIVE MOOD. 



J^cti, 
iuaSf 

il or elle Oy 
nous avonSf 
voits avezj 



Simple Tenses. 

PfiESENT. 

I have, 
thou hast, 
he or she has. 
we have, 
you have. 



Compound Tenses. 

PEETEEITE INDEFINITE. 



Us or eUes ont, they have. 



J'ai 
iu as 
il a 

nous avons 
vous avez 
lis ont 



~] 






J 



I have 
thou hast 
he has 
we have 
you have 
<hey have 



1 



J 



IHX TXBB. 
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IHPSBPXOT. 



FLnPBBEEOT. 



iuavaiSf 
ilavaUf 
nowaoioiu, 
vans aoieZf 



IhacL 
thonbadBt. 
he had. 
we had. 
you had. 
thej had. 



PBBTBBITE DBlflKITE. 



tueuSf 
Ueutf 

vouieHtegf 
iUewrentf 



Jhad. 
thou hadst. 
he had. 
we had. 
you had. 
they had. 



il aurcf^ 
JU>uiauron», 
vouscmrez^ 
ilt aunmti 



TT7TUBB ABSOLITTB. 

IshaU 
thou shalt 
he shall 
we shall 
you^hall 
they shall 



1 



% 



J 



J*avais 
tu avais 
U avtttt 
nous avians ^^ 
wmsavkz 
ilsavaient 



] 

J 



1 



Ihad 
thou hadst 

he had g* 

we had P- 

yon had i 

they had J 



FBXTEBITE AJSTSBIGR. 



J'eus 
tu eus 
Ueut 

nouse4mes "1 
vous e4tes 
Usewrent 



J 



FUTTTBE AITTEBIOB. 



J^aurai ^ 
tu auras I 
il aura 1 
nous aurons^i 
vous aurez | 
ils aurowt J 



IshaU 
thoa shalt 
he shall 
we shall 
you shall 
they shall 



1 



Ihad 
thou hadst 
he had g* 
we had P* 
you had i 
they had J 



1 

t 



COia)ITIONAL MOOD. 



FBB81CNT. 



J^auraiSf 
tu awraiSf 
il\mraitf 
nous aurionSf 
vous aurieZf 
ils auraient^ 



1 



I should 
thou shouldst 
he should 
we should 
you should i 
they should J 



S3 



J*amrais ^ 
iu aurais 
il aurait 
nous aurions"^ 
vous auriez 
ils auraient 



§ 



PAST. 

I should 
thou shouldst 
he should 
we should 
you should 
they should 






J 



IMPBEATITB MOOD. 

Haye (thou), 
let him haye. 
let us haye. 



Ate, 

qu*U aUf 
ayons^ 
ayez, 
gu'ils aientf 



haye (ye), 
let them haye. 



* In the preUrUe definite of all yerbs, the first and second person plor&L tA3u^ 
the ciroomflez alSent over the Towel that termiaates the ^«Qsa3(iia3&»kA v^aS^^^^^ 
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ACCIDENCE. 



SITBJUNCnVB MOOD. 







Qw/afe, 


., I 


que tu aies^ 

qtfil (tiff 

que nous ayons^ 


hare. 


que vous ayez, 
q^Us aienif 


*^ 


niFXBnECT. 




Quefeusse^ 


ij 


que tu eusseSf 

qtea eilt* 

que nous eussionSf 




que vous eussiez^ 


a* 


quails eussentf 


ct- 



Quefaie 
que tu aies 
qu*il ait 
que nous atfons 
que vous ayez 
quoits aient 



J 



ri 

• 




PLUFEBXBOT, 
quefeusse 
que tu eusses 
qu*U e(U 

que nouseussions 
que vous eussiez 
qu*ils eussentf 



] 

I 







The auxiliary verb avoir is made use of to conjugate — 

1st. Its own compound tenses, as : J^ai eu, I haye liad, etc. 

2nd]y. The compound tenses of the auxiliary yerb Stre, to be, as : 
JTai eti^ I haye been, etc. * 

Srdly. The compound tenses of all actiye or transitiye yerbs, as : 
J*ai aime, I haye loyed, etc. 

4thly . The compound tenses of neuter yerbs in generaL 

§ 109. CoiTJUGATIOir OP THE ATTXILIABT VBEB 

jStbu, to be. g 



INFINITIVE MOOD. 



Mre^ to be. 



PABTICIFLE FBESEI7T. 

JEtantf being. 



I 



PAST. 

Avoir Ste, to haye been. 

COHP. OF PABTIOIPLE PBBSEKT. 

Ayant Ste, haying been. 



PASTiciPLS PAST. — UtS^t been. 



* In the BubjnnctiTe mood of all verbs, the third person singolar of the imper" 
ftet tense takes the circumflex accent over the vowel that precedes the final t, as t 
qu'U cJumidtf qu*il vSewt, etc. 

t This tense, bj omitting the que, is used for the conditional past. 

X The termination of H4 is never changed. < 



THB YBSB. 
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INDICATIVE MOOD. 



Simple Tenses. 

PSEBBNT. 



JesuiSf 
tu es, 

il or elU est^ 
nous sommeSf 
vous SteSf 



I am. 
tHoaart. 
he or she is. 
we are. 
you are. 



ils or eUes sont, they are. 



JTitaiSf 
tu StaiSy 
U Stait, 
nousiUons^ 
vous SHez^ 
ils Staienff 



DIPEBFEOT. 
I was. 
thou wast, 
he was. 
we were, 
you were, 
they were. 

PSETEBITB DS7IHITE. 



JefM^ 

tVkfVbS^ 

ilfut, 

nous f&mes^ 
vousfHteSf 
ilsfiirentf 



I was. 
thou wast, 
he waa. 
we were, 
you were, 
they were. 



PTTTUBB ABSOLUTE. 



Je seraif 
iu seras^ 
il sera, 
nous serons^ 
vous serez^ 
Us seront^ 



IshaU 
thou shalt 
he shall 
we shall 
you shall 
they shall 



Cf 

o 



Compound Tenses, 

PBBTBBIIB Iin>BFIinTE. 

J*ai "^ I have 

tu as I thou hast 

U a <%v ^® 1^^ 

nous avons ^ we haye 

vous avez i you have 

ils out J they haye 



1 



Xanais 
tu avais 
il anait 
nous anions '^•' 
vous amez \ 
Us avaient J 



PLITPEBEECT. 

Ihad 
thou hadst 
he had 
we had 
you had 
they had 



^- 



PBBTEBITB AliTTEBIOB. 

J'eus -] Ihad 

tu eus i thou hadst 

ileuf («^ he had 

nous eHmes ^ we had 

vous eUtes | you had 

ils eurent j they had 



ifUTUEE ANTBBIOB. 



fPaurai 
tu auras 
il aura 



I 



Ishall 
thou shalt 
<b^ he shall 
nous aurons ^ we shall 
vous aurez i you shall 
ils auront J they shall 



1 

r 

J 
1 

J 
1 

J 



1 
f 



CONDITIONAL MOOD. 



PBB8ENT. 



Je serais^ 
tu serais f 
il seraitf 
nous serions, 
vous seriez^ 
ils seraientf 



I should 
thou shooldst 
he should 
we should 
you should 
they should 



Z 



PAST. 

tPaurais "] I should 

tu aurais I thou shouldst 

il await ^^ he should 

nousaurions^ we should 

vousauriez \ you should P 

ils auraient J t2bs^ ^qtq^ ^ 



1 

I 
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▲OCIDEKOX. 



IMPERATIVE MOOD. 



soyonSf 



Be (thou), 
let him be. 
let iu be. 
be (you), 
let them be. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



PBSSBirT. 

Qiteje soiSf 
que tu soiSf 
qu'il soU, 
gtte nous soyons, 
que V0U8 soyez^ 
qu*il8 goientf 

IHFEBFECT. 

Quejefusse^ 
que tu fusses, 

qt^ilfde, 

que nousfussions, 

que vousfussiez, > 

qu'ilefussent, 



►3 

r 



1 



• I. 



PBETEBXTS. 

Quej*€M 
que tu dies 
qu*il ait v^ 

que nous ayons «^ 
que V0U8 ayez 
qu'ils aient 

PLUPEBVSCT, 

Quej'eusse 
que tu eusses 
qu*il eiU ^ 

que nous eussions 
que vous eussiez 
qu*Us eussent 



J 



1 



la- 
ir 

p. 






J 






The auxiliary verb etre is made use of to conjugate all 
passive verbs, as : je mis ami, I am loved ; the compound 
tenses of a few neuter verbs ; and of all the reflective verbs^ 
OS: je me suis promene, I have walked. 

§ 110. THE BEGULAE VEBBS. 

It is from five simple parts of the verb that all th& 
other tenses may be formed, and thence they are called 
the primitive forms or tenses ; they are : — 

The Present of the Infinitive, 

The Present Participle, 

The Past Participle, 

The Present of the Indicative, and 

The Preterite Definite. 



THE YEBB. 4S 

Their forms in the four conjugations are as follows : — 

PBES.INF. PIIES.PABT. PAST FABT. PBES. IKDIC. PBET. DEF. 

parler jparlant j^arle jparle parlai 



fimr 


fi/nissant 


finis 


finis 


finis 


recevoir 


recevant 


regu 


regois 


regus 


vendre 


vetidcmt 


vendu 


vends 


vendis. 



§ 111. The Present of the Infinitive forms two tenses-— Tiz^ the 
JWffifv, by changing r, oir, re, into rai, ras, ra^ rons, rez^ ront; and 
the Frewnt Conditional^ by changing r, oir^ re^ into row, rais^ rcdt, 
rions, riez, raient. 



§ 112. The Present Participle forms three tenses— yiz., the three 
persons plural of the Present of the Indicative, by changing ant into 
onSf eZf entf excepting in the third conjugation, where, in the third 
person plural, it changes evant into oivent. The Imperfect Indicative, by 
changing ant into aia, ais, ait, ions, iez, aient. The Present Suhjtmctive 
by changing ant into e, es, e, ions, iez, ent; excepting in the third 
conjugation, which changes evant into oive, oives, oive, effions, eviez, 
oivent, 

§ 118* The Past Participle forms all the compound tenses by avoir 
and itre. 



§ 114. The Present of the Indicative forms the Imperative by 
omitting the pronouns tu, nous, vous in all yerbs, and by suppressing the 
characteristic s of the second person singular in the yerbs of the first 
conjugation, and in those of the second conjugation which end in ueUltr^ 
frir, and vrir, 

§ 115. The Preterite Definite forms the Imperfect Subjunctive by 
adding to the second person singular se, ses, t, sions^ siez, sent. 

Observe that the only yariable letters in the four con- 
jugations are the terminations eb, ib, gib, and BE; the 
part that remains invariable is called the root. 



4A 



ACCIDENCE. 



§ 116. FaBADIOH of the FIBST GOKJUaATIOK, nr EB. 

IBAELEB, TO SPEAK. 
lyFINITIVB MOOD. 

fBESENT. PAST. 

JParleff to speak. | Avoir parU^ to have spoken. 

PABTICIPLE PSESEirr. COMP. OF PASTICIPLB PfiESEKT. 

ParkuUf speaking. | Ayant parlS, having spoken. 

PABTioiPiiE PAST. — JPorlS^ spoken. 



INDICATTVB MOOD. 



Simple Tenses. 

PBBSENT. 



Jieparle^ 
tu paries^ 
il parley 
fu>us parlous 
vausparlez^ 
Usparlewty 



I speak, 
thou speakest. 
he speaks, 
we speak, 
you speak, 
they speak. 



niPEBFECT. 



^eparlais^ 

tuparlaiSf 

Uparlait, 

nous parlionsj 

vousparliez, 

UiparUdewt^ 



1 



I was 
thou wast 
he was 
we were 
you were 
they were J 



b 



JPBBTEBITB DEFINITE. 

Jeparlai^ I spoke, 

iu parlas, thou spokest. 

UparlOf he spoke. 

nous parldmeSf we spoke. 

vous parldtes, you spoke. 

ils parUrewty they spoke. 



PUTUBB 

Jepa/rlerai^ 
inparleras^ 
il parlerOf 
nous parleronSf 
vous parlerex^ 
ils parleronty 



ABSOLUTE. 

I shall 
thou shalt 
he shall 
we shall 
you shall 
they shall 



1 



« 



Compound Tenses, 

PBETESITB INDEFDOTE. 

J^ai "^1 I have 

fu as I thou hast 

il a ^ he has 

nous avons ^ we haye 

vous avez i you haye 

ils ont J they have 



1 

i 

J 



Tavais 
tu avais 
il avait 
nous amons 
vous aviez 
ils avaient 



PLUPEEFBCT. 

Ihad 
thou hadst 
he had 
we had 
you had 
they had 



J 



1 

•f. 



g 



J 



J I 



PBETEBITE ANTBBIOB. 

J'eus "^ I had 

tu eus I thou hadst 

il evt *§ he had 

nouseHmes ]St we had 

vous eUtes i you had] J 

ils eurene J they had 

FUTUEE ANTEEIOB. 

j J^aurai "^ I shall ^ 

tu auras I thou shalt J B* 

ilawra *§ he shall ^ 

nottsaurons^ we shall *§ 

vousaurez i you shall g* 

ilsauront J they shall J 



1 

I 



o 





J 



THE TEEB, 



45 



CONDITIONAL MOOD. 



PBESEKT. 

JepctrUraiSy I should ^ 

iu jparlerais, thou shouldst I 

ilparlerctit, he should »3 

nous parlerionSf we should fr 

V0U8 parlerieZf you should 

iU parieraient, they should 



PAST. 



J'aurais, 
fu avrais 
U avrait 



^ I should 



I 

•4 



nous aunons ^ 
vous attriez | 
ils auraient J 



thou shouldst » 
he should ^ 
we should *S 
you should g 
they should J 



IMPEEATIVE MOOD. 



JParle, 

qu'iljparle, 

parlons, 

parlez^ 



Speak (thou), 
let him speak, 
let us speak, 
speak (you). 



quUls parlent, let them speak. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



FBESENT. 
Queje pixrle, 

que iuparleSf 

qu*U parley 

que nous portions, 

que vous parlieZf 

quHls parlerUf 

IMFEBFECT. 

Queje parlasse, 
que tu parlasseSy 
quHl parldtf 
que nous parlcusions, 
que vous parlassieZy 
quails parlasseni, 



FBBTEBITE. 









Qtiefaie 
que tu aies 
qu*U ait 
que nous ayons 
que vous ayez 
quHls aient 



1 



I 



J 



P 



3 «^ 



PLirPBBFEOT. 
Quefeusse 
que tu eusses 
gt^il eUt 
que nous eussUms 
que vous eussiez 
guHls eussenf 



1 



^3 

I 



J 



CoDJugate the following verbs like parler : — 



ahsorheVy 

affliger^ 

aimer, 

attacher, 

attaqueTf 

attrihuer, 

augmenier. 



to absorb 
to afflict 
to loTe 
to attach 
to attack 
to attribute 
to augment 



auforiser, 

ceder, 

commander, 

eompUmenter, 

condamner, 

conjugu^r, 

eontemphr^ 



r^ 



•S M 

S4;. 



^ CD 



to authorize 
to yield 
to command 
to compliment 
to condemn 
to conjugate 
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ACGIDEKCE. 



daigmer^ 
dSvelopper^ 
dieter, 
discemer, 
dupsnifftf 
effiBotuer^ 
embarratsers 
empicher^ 
emprisonneFf 
enseiffner, 
enmer, 
SriffeTy 
espSrer, 
exceUer, 
excercer^ 
Jlatter, 
firappety 
fiSquent&r, 
JhiUeTf 
hdbillerf 
hdbitueTf 



to deign 

to develop 

to dictate 

to disoem 

to dispense with 

to effect 

to embairasa 

to prevent 

to imprison 

to teach 

to envy 

to erect 

to hope 

to excel 

to exercise 

to flatter 

to strike 

to frequent 

to rub 

to dress 

to accustom 



inventeTf 

laisser, 

laver^ 

tnendier^ 

n^oeier, 

nammer, 

offenaevy 

plaider, 

porter, 

raccommoder, 

rScompenser, 

remereier, 

renconirer, 

reasemblery 

revoquer, 

sauter, 

solliciter, 

sovffler, 

supplier, 

tourmenter, 

touaser,* 



to invent 
to leave 
to wash 
to beg 
to negotiate 
to name 
to offend 
to plead 
to carry 
to mend 
to reward 
to thank 
to meet 
to resemble 
to revoke 
to jump 
to solicit 
to blow 
to beseech 
to torment 
to cough. 



§ 117. It is to be observed that some verbs in er, viz. all in ger^ 
take an e mute in the present participle and the preterite definite, and 
in all tenses formed from these two, between the ,g and the termination, 
that this letter may preserve its soft sound, as : — 

MANGJEM, TO EAT. 

Pres. Part. manffeant, eating 

Pres. Indie. nous mtmgeons, we eat 



* A great many verbs of this conjugation are derived from Latin verbs ending 
in aw, as :— . o 

aimer from amare later from lavare 

dieter „ dic^are porter „ portare 

eepSrer „ etperare rSvoquer ,y revocart, 

Some are formed from the Latin third conjugation, as :— 

qffliger from t^Ugera 
cider „ cedere 
Mger „ erigere* 

Borne from the Latin second conjugation, as:— 

absorber from abeorbere 
exetrcer „ exercere, 

And a very few from the fourth conjugation, as : — 

tomter from tuuire. 



THB YIBB. 47 

Imper£ Indio. ie manffeais, I ate 

tu mumffeaiSf thou atest 

il mumffeait, he ate 

Ut mamgeaietdf they ate 
Fret. Def. je mangeai^ I did eat 

Impei£ Subj. queje mangeasse^ etc., that I might eat. 

The other penons and tenses of the same verbs exactly fdlow the 
form of the example giyen. 

§ 118. The c also in those which terminate in cer takes the cedilla 
(o) before a and o, to preserve the soft sound of that letter, as :— 

AVANCJSR, TO ADVANCE. 

Pres> Fart. avtmqant 

Fres. Indie, nous avangons, we advance 

Imperf. Indie. favangaiSf 1 advanced 

tu (tvangais, thou advancedst 

U avangmtj he advanced 

ils avangaientf they advanced 

Fret. Def. avangai 

Imperat. ctvangons, let us advance 

Imperf. Subj. que favangasse, that I might advance, etc. 

Without any other exception they follow the form given in § 116. 

§ 119. Verbs in eler and eter double the consonants I and t before 
e mute, as : — 

Appeler, to call j fappelUy I call : jeter^ to throw ; jejette^ I throw, etc. 

The following verbs are exceptions to the above rule, viz. : acheter^ 
to buy ; hourreleTf to torment ; cotiffeler, to congeal ; degeler, to thaw ; 
deceler, to disclose ; geler, to fireeze ; harceler, to harass ; peler^ to 
« peel ; collefer, to collar, etc. These take the grave accent over the 
penultimate e in those instances where the verbs in eler and eter add 
the second consonant. 

§ 120. The verbs in'^r which have e mute, or close (Q before their 
final syllable, change it into an open e (^) before a consonant followed 
by an e mute, as : mener to lead ; je mhie, I lead ; repSter, to repeat ; 
je repkie, I repeat. Those w^ch end in ^er do not take the grave 
accent. 
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▲CCIDEirCE. 



§ 121. Thoeeyerbs which end in ^,retain the twoa^xthroaghout their 
whole conjugation except before a, t, o, as : crier, to create, je cried, I 
created ; recrSer, to recreate ; agrSer, to agree ; disagrier, to disagree ; 
grier, to rig ; ragrier, to refit ; procrier, to beget s av^Uer^ to supply, 
which constitute all that are. 

§ 122. The yerbs which terminate in ger change the y into t be- 
fore e mute, as : employer, to employ, femploie^ I employ, etc. In 
the first and second persons plural of the imperfect indicatiye and 
present subjunctiye the y is retained before the », aa : nous employums^ 
we employ. Yerbs terminating in ier, as prier^ to pray, take two t*« 
in the same persons of those tenses. 



§ 128. PABADiaM OF THE SEOOKD COKJUaATIOir, IN IB. 



FIN-IB, TO FINISH. 



INFINITIVE MOOD. 



Mnir^ 



PBESENT. 

to finish* 



PAST. 

I Avoir fini, to haye finished. 



PABTICIPLB PBE3ENT. 

Mnissant, finishing. 



OOHP. OP PABTICIPLE PBESBNT. 

I Aycmtfini, haying finished. 



PABTICIPLB PAST.—J^nsy finished. 



INDICATIVE MOOD. 



Simple Tenses. 



Je finis, 

iujinis, 

ilfinit, 

notts finissonsy 

vousfinissezy 

ilsfinissent, 



I finish, 
thou finishest. 
he finishes, 
we finish, 
you finish, 
they finish. 



Compound Tenses, 

PSETEBITE INDEPINITE. 

J*ai '^ 1 haye 

tu as I thou hast 

Ua ^ he has 

nous avons «r* we haye 

vous avez t you haye 

ils ont J they haye . , 



1 



J 



THE VEEB. 
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ISIPEB7ECT. 

Jejinissais, I was 

tufinissaisj thouwaat 

ilfinissaitf he was 

nousjinissionsy we were 

vous finissiezy you were 

Us finissaient, they were 

FBETEBITE DEFINITE. 



1 



OQ 



J 



Jefinis^ 

iufinis, 

ilfinit, 

nousfinimes, 

vousfiniteSy 

ilsjinirentf 

rUTlTEE 

Jefiniraiy 
tu finiras, 
ilfinira^ 
notis finiroTM, 
vousfinireZj 
ilsjinirontf 



I finished, 
thou finishedst. 
he finished 
we finished, 
you finished, 
they finished. 



ABSOLUTE. 

IshaU 
thou shalt 
he shall 
we shall 
you shall 
they shall 



1 



OB 



J 



J'avaia 
tu avals 
il avait 



FLUFEBFIOT. 

."I I had 



PBETEBITE AITTESIOS. 



iPeuSj 
tu eus 
U eut 

nous edmes 
vous elites 
ils eurent 



1 



Ihad 
thou hadst 



Vb He had 
'^' we had 



J 



you had 
they had 



1 



"1 



I thou hadst 

^ he had 

nous avions J** we had 

vous aviez i you had 

ils avaient J they had J 






^ 



J 



PXJTUBE ANTEBIOB. 

J*aurai ^ I shall have ") 



thou shalt haye 



tu auras 

il aura 

nous aurons ^* we shall haye 






^ he shall have g. 



vous aurez 
ils auront 



I you shall haye * 
J they shall haye J 






CONDITIONAL MOOD. 



PBESINT. 



Jejinirais, 
tufiniraiSi 
ilfinirait, 
nous finirions, 
vousfinirieZy 



ils Jiniraient they should 



I should "^ 

thou shouldst I 
he should ^ 
we should 
you should i 



g; 



PAST. 

Tawrais "^ I should 
tu aurais I thou shouldst 
il aurait ha> he should 
^* we should 
you should 
ils auraient J they should 



nous aunons^ 
vous auriez i 









IMPEEATIYE MOOD. 



MniSf 

qu*iljinissey 
finissons^ 
finisseZy 

qu'UsJimssentf 



Finish (thou), 
let him finish, 
let us finish, 
finish (you), 
let them finish. 



^ 



50 



▲CCIBEirCE. 



PBESBITT. 

Que je Jlniste^ 

que iufitUttetf 

qu^UJinissef 

que nousJinisgiatUf 

que vousJinisneZf 

qu'ikjinissentf 



SUBJUNCTIVB MOOD. 

FBETEBITB. 

1 Quefaie 

que tu dies 
qu*il ait 
que nous ayofU 
^ que V0U8 ayez 

) quHls aiewt J 



1 



I 



I 






lUFEBFECT. 

Quejejlnisse^ 

que tufiniues, 

qu'UfinUy 

que nousJinissionSf 

que V0U8 fittissieZy 

quHlsJinissentf 



PLT7PSBEB0T. 



1.1 

It 



Quej*eu8se 
que tu eutaes 
qu^U eiU 

que nous eussions 
que vous eussiez 
qu^Us eussent 






J 



r 



t 



S-g: 



Conjugate the foUowing in the same manner : — 



aceompla^ 

adouca^ 

affermvt^ 

appauvriPf 

asserviTf 

assortir, 

avertvPf 

hannvPf 

hSnir, 

cherir. 



to accomplish 
to soften 
to strengthen 
to impoyerish 
to enslaye 
to match 
to inform 
to banish 
to bless 
to cherish 



embellit 

fourtuTf 

gamiry 

Aennir, 

munir, 

nourriTf 

rempllr, 

repartii, 

retent'ii, 

temir, 



to embellish 
to furnish 
to garnish 
to neigh 
to provide 
to feed 
to fill 

to distribute 
to resound 
to tarnish.* 



* Many of the yerbs of this conjugation come firom Saxon yerbs ending in tan 
and Jan, as : — 

hatr firom hatian 
foumir „ frumjan, etc. 

Several are derived from the Latin third conjugation, as :— 

agir from ctgHre 

applaudir ,f applatuVire 
convertir „ eonvertSre, 

A few come firom the second Latin conjagation, as :— 

abolir from eAolere 
accomplir ,, compUre, 

And some end in Latin in etcere, as :— 

noireir from nigreacere 
eclaircir „ exclaretcere. 
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BTINDBY OBSEaYATIONS ON SOME TEBBS IN IE. 

§ 124. Benir, to bless, has two past participles, viz., 
benit (m.), henite (f.), implying consecrated by religious 
rites, asi dnpain henit, consecr9.ted bread; de Veau henite ^ 
holy water; heni (m.), henie (f.), blessed ; peuple beni de 
DieUf a nation blessed by God ; une famille henie dii del, a 
family blessed of heaven. 

In the verb hair, to hate, the diaeresis is placed over the 
* excepting in the three persons singular of the present in- 
dicative je Tiaisy etc., and the second person singular of the 
imperative mood, hais, hate thou. In the first and second 
persons plural of the preterite definite, which is very 
seldom used, and in the third person singular of the im- 
perfect subjunctive, a circumflex accent is placed in lieu of 
the disBresis, viz., nous Jiatmes, etc. 

Meurvr, to flourish, used figuratively, has in the part, 
pres. florissantf and in the imperf. indie, florissait, as : 
T empire des JRomains florissait a cette epoque, the Eoman 
empire was flourishing at that period. 



§ 126. Paeadigm of the thied conjugation, in oie. 

BUCJEVOIE, TO EECEIVE. 
INFINITIVE MOOD. 

^BESEITT. PAST. 

Secevoir, to receive. | Avoir re^u, to have received. 

PAETICIPLE PRESENT. OOMP. OP PAETICIPLE PBESEHT. 

Jlecevant, receiving. | Ayant regu, having received. 

PAETICIPLE PAST.— 5c^«, received. 
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ACCn)£KC£. 



INDICATIVE MOOD. 



Je regois, 
ttt regois, 
H regoit, 
nous reeevonsj 
vout receveZf 
ilt reqoivent. 



Simple Tenses. 

PSESENT. 

I receive, 
thou receiyest. 
he receiyefl. 
we receiye. 
you receive, 
they receiye. 



Compound Tenses, 

FBSIEBITE nn>EFINITE. 



J'ai 
tu as 
il a 



^ 



nous avons S 



vous avez 
lis ont 



J 



I haye 
thou hast 
he has 
we haye 
you have 
they have 



I 
J 



nCFEBPECT. 



PIiTTPEEPECT. 



Je reeevaiSf 
iu recevcUsy 
il recevaif, 
TMUS recevionSj 
vous receviez, 
lis recevaieni, 



I was 
thou wast 
he was 
we were 
you were 
they were 



1 

o 

3 

J 



1 



a 



J*avais 
tu avais 
il avait 
nous avians ^ 
vous aviez | 
Us avaient J 



I had 
thou hadst 
he had 
we had 
you had 
they had 



n 



p. 
J 



FBSTEBITE DEFINITE. 



FBETEBITB ANTEBIOB. 



Je regus, 
iu regusy 
il regutf 
nous reg&mes, 
vous reg&tes, 
ils regurentf 



I received, 
thou receivedst. 
he received, 
we received, 
you received, 
they received. 



FrTUEE ABSOLUTE. 



tTe recevrai, 
tu recevras, 
il recevra, 
nous recsvronSf 
vous recevrez, 
ils recevrontf 



Ishail 
thou shalt 
he shall 
we shall 
you shall 
they shall 



^ 



o 



J 



JTeus 
tu eus 
il eut 



^ 



nov^ eumes ^ 



vous eutes 
ils eurent 



J 



I had 
thou hadst 
he had 
we had 
you had 
they had 



FUTUEE ANTEBIOB. 



J'aurai 
tu auras 
il aura 
nous attrons •^ 
vous aurez i 
ils auront J 



1 






IshaU 
thou shalt 
he shall 
we shall 
you shall 
they shall 



"> 



-4 



J 



r 






CONDITIONAL MOOD, 



FBESENT. 

Jc recevrais, I should 
iu receoraisy 
U recevraity 
nous recevrions, 
vous recevriez, 



thou shouldst 
he should 
we should 
you should 






FAST. 



9'lf recevraient, they should J 



1 
I 



J*aurais 
tu aurais^ 
il aurait 5 
nous aurions^ 
vous auriez i 
ils auraient J 



I should 
thou shouldst 
he should 
we should 
you should 
they should 



o 

i 

o 



THE YEBB. 



^S 



IMPERATIVE MOOD. 

JRe^ois, Beceive (thou). 

quHl reqowe^ let him receive. 

recevons^ let us receive. 

receveZf receive (you). 

quHls regoiventy let them receive. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



PEBSENT. 

"Queje regoivCf 
'qu& tu regoiveSf 
quHl regoive^ 
•que nous recevions 
que V0U8 recevieZf 
quHls regoivent. 



:1 



5 
2 2. 

(.W L_| 

'J 



PSETESITE. 

Quefaie 

que tu aies 

quHl ait 

que nous ayons 

que vous at/ez 

qu*ils aient J 



1 



I 



I 






.■^ 



•"J 



IMFEBFECT. 

Queje regusse, 
que tu regurSseSf 
quHl regilt, 
que nous regussions^ 
que vous regu^sieZf 
quHls regussentf 



S-1 



M 






PLXTPEBPEOT. 

Quefeu^sse 

que tu eu>sses 

quHl eUt 

que nous eussions -^ 

qu>e vous eussiez 

qu*ils eussent 



1 



i 



J 






Only verbs terminating in evoir, of which there are 
seven, are conjugated according to this form. All others 
are irregular, as mouvoir^ to move, ^ourvoir^ to provide, 
jprevoir^ to foresee, etc. 

The verbs devoir and redevoir take the circumflex accent 
over the masculine singular of their participles, as: d^^ 
redu ; but thev make dus and redue^ without the circum- 
flex in the feminine.* 



* Beqevoir is derived from the Latin reeipwe; devoir fieoTDk.d«b«ir«««9tA« 



^ 



ACOn)EVC£. 



§ 126, PaEADIGM op the rOUETH CONJUGATIOir, IN BIT. 

VENDEE, TO SELL. 
INFINITIVE MOOD. 

PBESXNT. FAST. 

Vendre, to sell. | Avoir vendu^ to have sold. 



PABTIOIPLE PSESENT. 

Tendani, selling. 



COMF. OP PAETICIPLE PBESENT. 

Ay ant vendu, having sold. 



PAETICIPIB PAST. — Vendu, sold. 



INDICATIVE MOOD. 
Simple Tenses. Compound Tenses. 



PBESENT. 



PBETEBITE HmEPINITE. 



Je vends. 


I sell. 


J*ai 


-N 


I have 


1 


iu vends, 


tbou sellest. 


tu as 


thou hast 


1 


il vend. 


he sells. 


il a 


I 


he has 


S 


nous vendonsy 


we sell. 


nous avons 


we have 


1: 

• 


vous vendez. 


you sell. 


vous avez 


1 


you have 


J 


ils vendent. 


they sell. 


ils out 


1 

J 


they have 


IMPEBPECT. 


PLUFEBFEOT. 




Je vendais. 


I was selling. 


J*avais 


1 


I had 


-s 


tu vendais. 


thou wast selling. 


tu avais 


1 


thou hadst 




il vendait. 


he was selling. 


il avail 


2e 


he had 


S. 


nous vendions. 


we were selling. 


nous avions 




we had 


• 


vous vendiez. 


you were selling. 


vous aviez 


"l 


you had 


1 


ils vendaient. 


they were selling. 


ils avaient 


J 


they had 


J 


PBETEBITE DEFINITE. 


PBETEBITE 


ANTEBIOB. 




Je vendis. 


I sold. 


tPeus 


^ 


I had 


r 


tu vendis, 


thou soldest. 


tu eus 


1 


thou hadst 


U venditf 


he sold. 


il cut 


i 


he had 


^ 


nous vendimes. 


we sold. 


nouseHmes 


1 


we had 


9^ 


vous venditeSf 


you sold. 


vous eUtes 


1 


you had 




Us vendirent. 


they sold. 


ils ewrent 


J 


they had 









THE YSBB. 


s 


bb 


PUTTTBl 


1 ABSOLTJT£. 




PXriUBB 


ANTEBIOB. 




Je vend/red^ 


IshaU 


■^ 


JTomrm "^ 


I shall 


^ 


tuvendras^ 


thou shalt 


tVbCMTOS 1 


thou shalt 


ta- 
fia 


il vendra. 


he shall 


S 


•7 < 

U <mra sj 


he shall 


1 


notts vendrons. 


we shall 


P 


WA18 awrona ^ 


we shall 


t 


vousvendrez^ 


you shall 


J 


V0U8 aurez 
its auroni ^ 


you shall 


p- 


Us vend/rowty 


they shall 


they shall 


J 



CONDITIONAL MOOD. 



FBBSSNT. 

Je vendrais^ I should 

tu vendraiSf thou shouldst 

il vendraity he should 

nous vendrionSf we should 

vous vendrieZf you should 

ils vendraieTU, they^ould 



1 



& 



J 



FAST. 



J'aurais 
tu aurais 
il aurait ^ 
nous cmnons^ 



I 



vaus aunez 
Us auraient 



J 



I should "^ 

thou shouldst ff 
he should j 
we should $ 
you should F" 
they should J 



IMPERATIVE MOOD. 



Vends, 
quHl vende, 
vendonSf 
vendez^ 
qtfils vendenty 



sell (thou), 
let him sell, 
let us sell, 
sell (ye), 
let them seU. 



FBXSENT. 

Queje vende^ 
que tu vendeSf 
qv^il vende, 
que nous vendions^ 
que vous vendiez^ 
quHls vendenty 



STJBJUNCTIVE MOOD. 

PBETEBITE. 

Quefaie 
que tu aies 
qu*il ait 
que notts ayons 
que vous ayez 
qu*ils aient 



1 

■J 



DfPBBPECT. 

Queje vendisse^ 
que tu vendisseSf 
qu*il vendit, 
que nous vendissions^ 
que vous vendissieZf 
quHls vendissentf 



1 



J 



1 
I 



J 



1 



<3 



FLITPSBFEOT. 

Quefeusses 
que tu eusses 
qtCil edt 

que nous eussions g" 
que vous eussiez | 
qu*Us eussent J 



Si 



J 



T 



56 



ACOIDEKOE. 



Conjugate according to this form : 

attendre^ to expect 
confondre^ to confound 
correspondrOf to correspond 
descendre^ to descend 



dSfendre^ 
ctUstidTC^ 
fondre^ 
fendre^ 
mordref 



to defend 
to hear 
to melt 
to split 
to bite 



pendrCf 

perdre^ 

pondrOf 

prStendre^ 

rSpandre, 

repondre^ 

siupendre^ 

tordre, 

tondre^ 



to hang ' 
to lose 
to lay eggs 
to pretend 
to spill 
to answer 
to suspend 
to twist 
to shear.* 



§ 127. Pabadigm for coNJuaATnra a tsbb used 

NEGATIVELY. 

J!^JS PAS FABLEB, NOT TO SPEAK. 



INFINITITB MOOD. 

PBXSENT. FAST. 

J!fe pas parleTf not to speak | JP avoir pas parU, not to have spoken. 

FASTICIPLE FBESENT. COHF. OF FASTICIFLB FBESBNT. 

^e parlant pas, not speaking | N'a^ant pas parle, not haying spoken. 



INDICATIVE MOOD. 



1 



Simple Tenses. 

FBESENT. 

Je ne parte 

tu fie paries 

it ne parle '^ 

nous ne parlons ^ 

vous ne parlez i 

its ne parlent J 

IMFEBFECT. 

Je ne parlais 
tu ne parlais 

il ne parlait ^s 

nous ne parlums ^ 

vous ne parliez i 

Us ne pa/rlaiewt J 



• o 

J 



1 



Compound Tenses. 

FEETEBITB INDEFINITB. 

Je fCai 



tu vCas 
il vHa 

nous n^avons 
vous n^avez 
Us rCont 



4 



J 



■1 

'gg' 



1 



FLT7FKBFE0T. 



^ 



IB 1^ 
SB CD 



Je r^ avals 
tu n*avais 
il fCavait 
nous n'avions 
vous n*aviez 
Us n*avaient 



hi 

I: 
J 



"1 



PI 



* Several verbs of this conjugation are formed firom Latin verbs, in ere, m t 
mordre, from mordere; repondre, from retpondere ; tondre, from iondere, etc. Some 
come from the Latin third corgugation, as : vendre, from vendl^e. 
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PBETEBITE "DJOftSITE, 

Je ne pc^lai "^ 

iu ne parlas I 

il ne parla *^ 

nous ne pcMrldmes 3 
vous ne parldten i 
iUneparUrent J 

FUTUKE ABSOLUTE. 

Jeneparlerai '\ 
tuneparleras I 
il ne parlera ^ 
nous ne parlerons ^ 
vous ne parlerez i 
Us ne parleront J 



PSETEBITE AITCEBIOB. 



1 

i: 



• O 



J 



1 






Jtf vCeus 
tu n*eus 
il n*eut 
nous n^edmes 
vous rCedtes 
ils n*eurent 






^ 






a p 
- o 



J 



SUI^TBS AITKEBIOB. 



J 



Je fCaurai 
tu nCcmras 
il n'aura 
nous n^aurons 
vous n*aurez 
Us n*auront 



I 
J 



H 



CONDITIONAL MOOD. 



1 



FBESENT. 

Je neparlerais 
tu neparlerais 
il ne parlerait ^3 
nous ne parlerions ^ 
vous ne parleriez 
ils ne parleraient 



J 



^ 






J 



Jis n^aurais 
tu n^aurais 
il n*aurait 
nous n*aurions 
vous n^auriez 
Us n^auraieni 



FAST. 



1 

& 
J 



•J 



IMPERATIVE MOOD. 



Ne parle pas, do not speak ne parlons pas, let us not speak 

quHl ne parle pas, let him not speak ne parlez pas, do not you speak 

quHlsneparlentpaSi let them not 

speak. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



FBESBNT. 
Queje ne parle 
qtte tu ne paries 
quHl ne parle 
que nous ne parlions 
que vous neparliez 
quHls ne parlent 



o 



"1 ^ 
I 

•a 
I 



Ig 
J J 



FBETEBITB. 

Queje n^aie ^ 

que tu n^cUes ^ 

qu*U n*ait ^ 

que nous n*ayons ^ 

que vous vCayez ^ 

qu^Us n^aient J 



•SB 
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ACCIDElirOE. 



DCFXXCFBOT. 

Que je ne parlatse 
que tu ne parlanee 

que wnu ne parhuiions «P 
que v&us ne parlassiez 
quails ne pctrlassent 




PLVPXKFXOT. 

Queje fCeueee 
que tu n'eusses 
qu*U n'eUt 
que nous n^eussiont 
que V0U8 rCeuesiez 
quails n*eu8sent 



ft 

hi 

1 
J 



ft 






fl 



r 



§ 



A negative in French is expressed by placing ne before 
the verb and pas, or point, after it. In compound tenses 
pas is placed between the auxiliary and tbe past participle. 
With the infinitiye present jpa« generally precedes- 

§ 128. Pababigm fob conjugating a yebb useb 

INTBBBOGATIVELT. 





INDICATIVE MOOD. 








Simple Tenses, 




Ckmpound Tenses, 




PBESEirr. 




FBETEBITE INDEPINITE. 




Dorme-je 7 
downes'tul 


Do I 
dost thou 


•^ 


Ai-je 
as'tu 


^ 


Havel 
hast thou 


1 


donne^t-il ? 


does he 


%■ 


a-t-il 


Si 


has he 


t 


donnons-nous ? 


do we 




avons-nous 




have we 


s 


donnez'vous ? 
donnent'ils ? 


do you 
do they 


J 


avez-vous 
ont-ils 


r 
J 


have you 
have they 


T 
J 


IMFEBFKCT. 




PL1JPEEFECT. 




Dtormais'je ? 
donnais'tu ? 


Was I 

wast thou 


1* 


AvaiS'je 
avaiS'tu 


^ 

r i 


Had I 

hadstthou 


I 


downait'il ? 


was he 


avait-il 


9i 


had he 


donmons-nous 1 


were we 


OQ 


avions-nous 




had we 


s 


donniez-vous ? 
downaient-ils ? 


were you 
were they 


J 


aviez-vous 
avaient'ils 


J 


had you 
had they 


__, 



PBETEBITE D'KFINJTB, 

Donnai-je ? Did I give ? 

donnas-tu ? didst thou give ? 

donna-t-il ? did he give ? 

donndmes-nous ? did we give ? 

donndtes-vous ? did you give ? 

doim^rent'ils ? did they give ? 

The Preterite anterior is not used interrogatively. 
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VUTXTBX AB80LTTTB. 

Donnercd'je ? Shall I 

donneraS'tu ? slialt thou 

donnero't-il ? shall he 

dfinneroru-nous ? shall we 

daunerez^ous ? shall you 

donneronMs 1 shall they 



1 

< 

I 
J 



1 



TUTITBB 
Aurcd-je 
auraS'tu 
aura't'il 
aurofis-nous 
aurez-vous 



I 



cmrowt-iU 



J 



AKTEBIOB. 

Shall I 
shalt thou 
shall he 
shall we 
shall you 
shall they 



I 

J 



CONDITIONAL MOOD. 



FSB8EKT. 

DonneraiS'je ? Should I >i 
donnerais'tu ? shouldst thou | 

donnercdt-il ? should he ^* 
donnerions'nousl sliould we 

donneriez-vous ? should you . 

donneraient'iU ? should they ^ 






Anrais-je 

aurait'tu 

aurait-U 

auriotU'no us 

auriez-vous 

aurcnent-ila 



PAST. 

Should I ^ 

shouldst thou i* 
should he 
<bx should we 
should you 
should they J 



I 



s 



§ 129. There are two ways of conjugating a verb inter- 
rogatively. The first and most usual way is by beginning 
a sentence with eat-ce que, which means literally, is it that, 
as : JEJst'Ce que vous aimez le roi ? Do you like the king ? 
This mode of interrogating is generally used with Verbs 
that have but one syllable in the first person singular of the 
present indicative ; therefore, instead of vends-je ? pars-je ? 
we prefer saying, est-ce que je vends ? est-ce que je para 't 
Custom however allows to say ai-je t dis-je ? dois-je ? 
faU-je ? puiS'je ? suis-je ? vais-je ? vois-je ? etc. 

§ 130, The other way is to place the subject after the 
verb in a simple tense ; and after the auiilialy verb in a 
compound one, connecting always the subject and verb 
with a hyphen, as : Jouez'vous ? Do you play ? Avez-vous 
joue ? Have you played ? 

§ 131. If the subject of the verb is a noun, that noun 
comes first, and one of the pronouns il, elle, Us, elles, is 
placed after the verb and joined to it by a hypheu, as 
Le mattre pimiUil ? Does the master punish P But ^^ 



60 



ACCIDENCE. 



might also say, EsUce que le maitre punitT in wUch case 
the pronoun is not repeated. 

§ 132. When the first person singular of a verb ends 
with an e mute, an acute accent is placed over the e^ as : 
parU'je /* do I speak ? 

§ 133. If the third person singular ends in a vowel, we 
place between the verb and the pronoun tZ, elle^ a t (called 
the t euphonic) followed by a hyphen, as : CJumte-i-elle ? 
does she sing P 

§ 134. Paradigm for the conjugation of a yerb used 
interbogatiyelt and negatively. 

FERBBE, TO LOSE, 
INDICATIVE MOOD. 



Simple Tenses. 

FBBSEirr. 

JSst-ce queje ne perds"^ 
(for ne perds-je) \ 
neperds-tu 
ne perd-il 
ne perdons-nous 
ne perdez-vous 
ne perdent-Us 



^ 



I 






mPEBFSCT. 
Ne perdais-je 
ne perdais'tu 
ne perdait-il 
ne perdions-nous 
ne perdieZ'Vous 
ne perdaient-ils 



] 

hi 

I 

J 



PEETEEITE DEPIKITE. 

Ne perdis'je 

ne perdis-tu 

neperdit'il 

ne perdimes-nous 

ne perdiies'vous 

ne perdirent-ils J 



1 



I 



J 



CD SD 
el- 

J 

1 
tl 

O Pi 

o 

J 



Compound Tenses, 

PBSTEBITB INDEFINITB. 

UTai'je 
n^as'tu 



n*a't'il 
n^avons-nous 
n*avez-vous 
n^ont-ils 



Is 



•-0 



N^avais'je 

tCavaiS'tu 

n^avait'il 

n^avions-nous 

n*aviez-vous 

n^avaient-iU 



PLTJPEBPECT. 



»X3 

Is 



5^ 






J 



PBETEBITE AKTEBIOB. 



2Peus-je 

iCeus-iu 

fCeuUil 

fCeHmes-nous 

n'eHtes-vous 

n^eurent'ils 



1^ 



J 



? 

O 



-5* 



a 
o 



"I 



•op 

o 



THE TEEB. 



Gl 



TUTXTBE ABSOLUTE* 



FlTTirKB ANTEBIOB. 



Ne perdrai-je 
ne perdras'tu 
ne perdra-t'il 
ne perdrons-notis 
ne perdrez-vous 
ne perdront'Us 



1 .1 






J 



3 

CO ^ 

•"I 



U' 



J 



IPaurai-je 

n*auras-tu 

n'aura-t'il 

Waurons-nous 

n^aurez'vous 

iCauront-iU 



^ 



5 ^ 






1-8 

I 

J 



§ 



1 



vca 



J 



CONDITIONAL MOOD. 



FBESENT. 




Ne perdrais'je '^ 
ne perdrais'tu 


^ 


5 OQ 


ne perdrait'il *§ 


o cr* 


tie perdrions-nous ^ 


o ^ 
8 ^ 


ne perdriez-vous 


•^ HH 


ne perdraient'iU 


J 



PAST. 



IPaurais-je 

n*attrais'tu 

n*aurait-il 

n^aurions-nous 

n*aurieZ'V0U8 

n^auraient'ils 



1 



»X3 



J 



it 

aa PH 

■"J 



To conjugate a verb interrogatively and negatively, ne 
is placed before the verb and pas after it. In compound 
tenses ne is placed before the auxiliary and pas after it. 



NEUTER YERBS.'' 

§ 136. Neuter verbs, of which there are about six hun« 
dred in the French language, cannot govern a substantive 
except with the help of a preposition. Their compound 
tenses are generally formed with avoir^ the following 
eighteen are always conjugated with Sire : — 



aller, to go 
arriveTf to arrive 
deceder, to die 
devenir^ to become 
disconvenir, to disown, to differ 
eclore, to blow, to be hatched 
intervenirf to interveno 
mourir, to die 
naitre, to be bom 
parveniTf to attain 



provenir, to arise from 

redevenir^ to become again, to grow 

again 
resiUter, to result 
retomber, to fall again 
revemr^ to come back 
survenir, to come or arrive unez> 

pectedly 
tomber^ to fall 
venir, to come 



71 



-7-.* Ilx:: 






^- 




^T! ur^. 



'i''- "a 3:* 



f ■ ■ 



-■>Mmir-' Turv? 



4* -•"••■ "^ 

^ . *. .'f . 






.V ■-, t. ■'"•1, 



"^ - -KT"-"**."'' « 




•^n-ir". T ^ 



- .f '«. 









r~<r V ,■-; 




-Ss^^ '3 



miUJi la;r^x» "^-va . x s...^ iA:C 






-:•. ?«• 41 



« 



. ^ .\ . 



■W>frl*""£ - ■ *..«» 
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INDICATIVB MOOD. 



Je sids 

tu es 

il or elle est 

nous sommes 

vow Stes 

its or elles gont 



Simple Tenses, 

FBB8ZNT. 

rlouSy TO. 



or 
^louSe, f. 
'loueSyTcu 

or 
•toueeSf f. 



1 



J^etais 

tu Stats 

il or elle etait 

nous etions 

vous etiez 

ils or elles Staient 



IMFEBFECT. 

loue, m. 



<2oueef f. 
loueSf m. 

<2ouees, f. 



II 

•J 



1 
I 

a® 



Jefus 

tufus 

il or ellefut 

nousfdmes 

vou8f4tes 

ils or elles furent 



J 

LZoK^, f. 3 ^ 



PBETEBITE DEFINITE* 



'^«e, m. 



flouesy m. 
loueeSf f. 



PUTTJEE ABSOLUTE* 

/c 5crai flouiy m. 

2/ or eiZZe sera 

nous serous 

vous serez < 

ils or elles seront ^2oueeSj f. 



dof/tee^f, 
rlouesy m. 



Is 
■J 



1 



J 



Compound Tenses, 

PBETEBITE IBBEPINITE. 

Zoue, m. 

or 
/bt(«(?, f. 

n' , m. 



J'ai ete 
tu as StS 
il or die a Ste 
nous avons ete 
vous avez StS 



ils or elles ont StS ^<2ouSes, £ 

FLTTPEBPECT. 

J*avais Ste rlouS, m. 

tu avais Ste •{ 

il or elle avait StS yJouSe, f. 

nous avions StS rlouSs, m. 

vous aviez Ste[StS\ 

ils or elles avaient KJouSes^ f. 



8 I 

» M 
^ far* 






J 



PBETEBITE Al^^EBIOB. 

J^eus StS ^ rlouS, m. 

tu eus StS 

il or elle 

nous eCmes StS rlouSs, m. 

vous eUtes Ste[StS< 

ils or elles eurent ^JouSes, t 



3 rioue, m. ] 

^ 1 V 

< eut as \j<mSe, f. „ S 



s, 



J 



PUTUBE ANTEBIOB. 
JTawrai StS floue, m, 

tu auras StS 
U or eUe aura StS 
nous aurons Ste rlouSs^ m. 
vous aurez ete[StS< 
Us or elles auront KJouSes, f. 



.louSe, f . 




CONDITIONAL MOOD. 



Je serais 

tu serais 

il or elle serait 

nous serious 

vous seriez 

ils or elles seraient 



PSESENT. 

louS^ xn. ~^ 

louSey f. ns g* 

7 ^ 3 o 

floues, m. g' £, 



.louSeSf f. J 



PAST. 

J^aurais StS rlouS, m. 

^tf aurais Ste < 

U or elle aurait StS ^JlouSe, L 

nous aurions StS rUmSs^ m. 

vousauriezStS[StS< 

Us or elles a»raien<Ll(ku^«^l^ 




62 ACCIDENCE. 

§ 136. The thirty-four following verbs are conjugated 

with (Pvoir if we want to express the action of the verb ; 

but with etre if we wish to express the situation of the 

subject : — 

ahorder^ to land entrer, to come in 

accourir^ to run to expirer, to expire 

apparaitrej to appear ffrandir^ to grow tall 

acoroitre, to increase tnonter, to come up 

cesser, to cease pariir, to set off 

changer, to change passer, to pass or pass away 

croitre, to grow perir, to perish 

decrottre, to decrease rqfeunir, to grow younger 

decamperj to decamp redescendre, to come down again 

dechoir, to decay remonter, to come up again 

degenSrer, to degenerate rentrery to come in again 

descendre, to come down repartir, to set off again 

disparaiire, to disappear ressortir, to go out again 

echoir, to become due . rester, to stay, to remain 

Schouer, to run aground sortir, to go out 

emhelliry to embellish trSpasser, to die 

empirer, to grow worse vieiUir, to grow old. 

Observe : Many verbs are neuter in French and active in English, 
as : oheir^ to obey, and plaire, to please. Others are active in French 
and neuter in English, as : regarder, to look, chercher, to seek. Several 
verbs which are neuter in English are pronominal in F;rench, as : se 
promener, to walk ; se repentir, to repent, etc. 

PASSIVE VEEBS. 

§ 137. These verbs are formed by joining the verb etre 
to the past participle of an active verb, which participle 
•must agree with the subject in gender and number. 

PARADIGM FOE THE CONJUGATION OF A PASSIVE VERB. 

£TBE LOJJil, TO BE PEAISED, 
IISTFINITIYE MOOD. 

PRESENT. PAST. 

"Etre^ loue, to be praised. Avoir ete loue, to have been praised. 

PARTICIPLE PEE8ENT. COMP. OP PARTICIPLE PRESENT. 

JEtant loue, being praised. Agant He loue^ having been praised. 
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INDICATIVB MOOD. 
Simple Tenses. Compound Tenses, 



Je svis 

tu es 

il or elle est 

nous sommes 

vous Stes 

lis or elles sont 



PBE8ZNT. 

Cloui, m. 
or 
huie, f. "§ «-• 



1 



'lotUs^m, i'B 
or • j 
•louees, f. J 



J'etais 

iu Stats 

U or elle etait 

nous Stions 

vous itiez 

its or elles StcUent 



IMFEBFEOT. 

louSf nu 



i 



I 



^Jouee, f. 



<2oueeSi f. 



PBETEBITE DEFINITE* 



Jefus 

iufus 

il or eUefut 

nousfdmes 

iJOUsfMes 

lis or elles farent 



'louS, m. 

.loueSf {, 
loues^ m. 

JlouSes^ f. 



J 
1 



M 



J 



PTJTTJEE ABSOLUTE. 

/c serai rloue, m. 

il or eZfc sera Uoff^, f. 

«oa* serons rloues. m. S & 

i?o«* «ere2 < ' o 

j^ or elles seront yjoueesy f. J 



1 



PBETEBITE IIVDEEINITE. 

*Pai 4t6 rlouS^ m. 

tu as etS - or 

U or e^2e a ^i^^ Kjouee, f. 

noftf aoofw eife rlouSs, m. 

Wtt* a©tf« ^i^^ -s or 
»/!» or eZZe^ ont itS ^<louSes, f. 



■1 



P M 

11" 



PLTTFEBPEOT. 
Ta/oais eU rloue, m. 

»^ or elle avail Ste 

nous avions Ste rloues^ m. 

vous aviez etS[StS< 

ils OT elles avaient yJouSes^ i. 



1 — — 

e KlouSe^ f. 



■J 



•1 



^ rlouS^ m. 

^ 1 

! eu;t StS yJouSe, f. 



PBETEBITE Al^^EBIOB. 

iPeus StS rlouS^ m. 

tu eus StS 

il or elle 

nous edmes StS rloues, m. 

vous eUtes Ste[_StSi 

ils or elles eurent <JouSeSj £, 

PTJTUBE AITTEBIOB. 

iPaurai StS rlouS^ m. 

tu auras StS 

il or eUe aura Ste ^.louSe, f. 

nous aurons Ste rlouSs, m. 

fOttJ aurez StS[StS< 

Us or elles auront KJouSeSf f. 



§ 



"J 









J 



a 



if 

•J 



CONDITIONAL MOOD. 



•Tie serais 

iu serais 

il or elle seraU 

nous serious 

vous seriez 

ih or elles seraient 



PBESENT. 

loue, m. "^ 



P- 
<louSeSf f. J 



PAST. 

J^aurais StS rlouS, m. ,_( 

^tt aurais StS \ i g' 

H or elle aurait StS ^^JouSe^L »^ £. 

jwfw aurions StS rlouSs, m, 3 ^ 

i?OK* aune^ StS[StS < g, § 
»^ or elles auraient Ll(kuee%^l% ^ 



^ 



AOCID£NO£. 



Sots 

qu*il or qu*elle soit 



IMPERATIVE MOOD. 

or 
MmSe^ f. 

'oyona rloues, m. 

aoyez ^ 

quHls or qt^elUs soient \Jouies, f. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 



*2 to 
If 



FSSSENT. 

QMJe 8018 rlou€y m. 

gtftf ftl 8018 -i 

quHloTqu*eUe8oit Vlouee^ f. 



que nou8 soyons 
que vous soyez 
qi^ils or qu^eUes 
soient 



loueSf m. 
louies, f . 



3 m 
• *^ 



V. 



PBBTSBITS. 

1 Qnefaie etS rlouS, m. 
1^ que tu aies ete[StSi 

quHlor qu^elle ait vioti^, f. 

que nous ayons its loues, m. 

que vous ayez Ste ^ 

quHls or qu^elles UnUes, f. 
aient StS 



J 



r 



CB 



a M 

• 3 



niPEBTECT. 

Quejefiisse rlouS, m. 

que tu fusses •< 
qu*il OT qu*ellef4t L^cie, f. 
que nousfussions loues, m. 
que vousfussiez 
quails or qu^elles louSes, f. 
JUssent L 



"1 

CD S 



J 



PLIJTEEPECT, 

Quefeusse Sti flouS, m. 
^tM ^« et(«f ^s StS[Ste 
quHl or qu^elle eUt 
que nous eussions Ste 
que vous eussiez StS 
qtCils or qu*eUes 
eussent St4 



cr p 
LZotfeis, f. g M 
louSsy m. ^ S. 

louees, f. ^ ^ 
o 



PRONOMINAL VERBS. 

§ 138. These Verbs have no conjugation peculiar to 
themselves; they follow the one to which they belong accord- 
ing to the termination of their infinitive. In the compound 
tenses they take etre, to be, when in English they requxrehave. 

PaEADIGM op the CONJUGATION OF A PEONOMINAL 
TEEB. 

JSE FEOMJEJJSrUJR, TO WALK. 
'INFINITIVE MOOD. 

PBESENT. PAST. 

Se promenerf to walk. I S'Stre promenS, m, f to hekYe 

I or promenSe^ f. ( walked. 
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PARTICIPLE PEESENT. 



Sepromenanf, walking. 



PABTIOIPLE PAST. 



S'Stant promenSy m. 1 haying 
or prometiSef f. j walked. 



INDICATIVE MOOD. 



Simple Tenses, 

PRESENT. 

Je me promkne, 
tu te promhneSf 
U se prom^ney 
nous nous promenons, 
vous vous promenezy 
Us se prominent. 



] 






J 



Compound Tenses. 

PBETEBITE INDEPINITB. 

Je me suis ■> 



^promene, g* 



tu fes 

il s^est ^ 

nous nous sommes"^ 

vou>s vous Stes fpromenSs, 

lis se sont 



r 



i 



IMPERFECT. 

Je me promenmSy 
tu te promenaiSy 
il se promenaity 
Housnous promenions^ 
vous vous promenieZy 
Us sepromencdenty 






OQ 



1 



■J 



PLXTPBRPECT. 

Je nrCetais 
tu fetais 
U s*etait 
nous nous etions 
vous vous etiez 
Us s^etaient 



'promenS, 



promenSs^ 









PRETERITE DEFIKITE. 

Je me promenai, 
tu tepromenaSy 
U se promenOy 
nous nous promendmeSy 
vous vous promendtesy 
Us se promen^enty 



PRETERITE ANTERIOR. 



■^ 






J 



ypromene. 



Je me Jus 

tu tejus 

U sefat 

nous nousfAmes "> 

vous vousfdtes fpromenSs, 

Us sefureni J >. 



I 



PUTXTRE ABSOLITTB. 

Je me prom^neraiy 
tu te promkneraSy 
U seprom^neray 
nous nous promhnerons, 
vous vous prom^nereZj 
Us se promhieronty 



1 



p 5- 

' CIS 



J 



FUTURE ANTERIOR. 

Je me serai 

tu te seras 

il se sera ^ 

nous nous serons ^ fL 

vous vous ssrez y 

Us se seront 



promenS, § I 






promeneSy §^ i 

-> 'J 
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ACCIDXKOE. 



CONDITIONAL MOOD. 



FBESENT. 

Je me promhterais, 
tu te prom^nerais, 
il 86 promkneraity 
nous nous prom^nerioM, 
V0U8 vous promhieriez, 
its se prom^neraientf 



-) 






J 



FjLST. 

Je me serais 

tu te serais 

U se serait 

nous nous serions'^ Ej d^ 

vous vous series >promenes, g^ ^ 

ils se seraient J J 



1 ' -^ 

>promene^ 2 j_, 



IMPERATIVE MOOD. 



Promikne-toiy 
quHl se promkne, 
prometumS'nouSf 
promeneZ'VouSf 
quails se prom^nent^ 



Walk (thou), 
let him walk, 
let us walk, 
walk (you), 
let them walk. 



SUBJUNCTIYE MOOD. 

FBESENT. FBETEBITE. 



Que je me prom,^, 
que tu te promhie, 
quHl sepromkne, 
que nous nous promenions, 
que vous vous promeniez, 
quHls se prom^nent^ 



^ 55. 
• B 

1 



Queje me sois 
que tu te sois 
quHl se soit 
que nous nous soyons' 
que vous vous soyez 
qu*ils se soient 



pro- 
m^nSf 

prO' 
menes. 



<b CD 
a S 



J 



IMFEBFEOT. 

Que je me promenctssej 

que tu te promenasseSy 

qu'il se promendty 

que nous nous promenassions^ ^ *^ 

que vous vous promenassiez, 

quHls se promenassentj 



b1 



^ I— 



FLFFEBFECT. 

Q^je mefusse 
que tu te fusses 
quit sefHt 
quenousnous 
que vous vousfussiez 
quHls sefussewt 



J menSf ^ S> 

pro- f(g- 
menes,'^ 



The following yerbs are conjugated in the same manner : — 

s'a^cordery to agree se dSterminer, to resolve upon 

s^adresser^ to apply to s^emporter, to be enraged 

s^arriteTy to stop s'envoler, to fly away 

s^avancer, to advance s^Stonner, to wonder 

se bai^ner, to bathe sefdcher, to be angry 

se haisseTy to stoop se hater ^ to hasten 

se d&p^cher to hasten se lever, to rise, etc. 



I 
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189. The pronominal or reflectire verbs are divided 
into four classes: — 

1st. Those verbs which exist but as reflective, as : — 

se repenti/Ty to repent. 

2nd. Those verbs which are transitive as well as re- 
flective, as : — 

blesser, to wound 

se blesser, to wound oneself. 

3rd. Those verbs which are intransitive as well as re- 
flective, as : — 

Nui/re a quelqu'un, to do harm to somebody 
se nuire, to do harm to oneself. 

4th. The reflective verbs with two objects, of which the 
direct is always a noun, and the indirect the reflective pro- 
noun, as : — 

Cettejeunejille sefait une rode, 

This young girl makes a dress for herself. 

This latter kind is always transitive. 

§ 140. To conjugate a reflective verb negatively, we 
place ne between the two pronouns, undpas after the verb, 
as: — 



PRESENT. 

Je neme promkne | | 

tu nete promhie ■ l^ 

il ne se promhie ^ ^ g* 

noua ne nous promenons - f? g 

vows ne vous promenez I T" 

Us ne se prominent J J 



FBETEBITE Iia)E7INITB. 

Je neme suis^ 1 

pas 

f«"'f« \promenS, g S 

tines est J 5^ «? 






nous ne nous sommes^ ^ 2 m 

vous ne vous ties 
ils ne se sont 



\prommA, 



6S 



ACCIDENCE. 



§ 141. The imperative of a pronominal verb used 
negatively, is thus conjugated : — 

Ne te prom^ne ') Do not walk. 

qu*il ne se promhie let him not walk. 

ne nous promenons g let us not walk. 

ne vaus promenez *• walk ye not. 

qu'ils ne se prominent J let them not walk. 

§ 142. Interrogatively a pronominal verb is conjugated 



thus:- 



FBESENT. 



Me prom^ne-je ? 
te promh^es-tu ? 
se pron^ne-t-il ? 
notts promenons-nous ? 
vous promenez-vous ? 
se promknent'ils ? 



1 



o 

M 



J 



PBETEBITE INDEFINITE. 

Me suis-je"^ 

fes'tu ^promenS? 

s^est'il J 

nous sommes-nous 



.1 

&5> 



eous Stes-vous 
se sont'ils 



^promenes^ 






J 



§ 143. Interrogatively and negatively, the verb is con- 
jugated thus : — 



PBESENT. 

Ne me prom^nes-je 
ne te promhies-tu 
ne se promkne-t-il 
ne nous promenons-nous 
ne vous promenez-vous 
ne se promenhU-ils 



1 « 



^ 
§ 



J 



o 



1 



PBETEBITE INDEFINITE. 

2fe me suis-jepas'^ 

ne fes-tupas >promen6 ? 

ne s'est-il pas -> 

ne nous sommes-nouspas"^ 

ne vous Stes-vous pas rpromen4s? f^ i 

ne se sont-ils pas J J 



o 

« M 



UNIPERSONAL VERBS. 

§ 144. These verbs have only one person, the third 
person singular, and remain always singular and masculine 
though they may have a plural signification. Some are con- 
jugated with avoir^ some with itre ; but their past participle 
never changes. Some — ^like il arrive^ it happens; il convient, 
it suits — are only accidentally used as unipersonal verbs. 

FABADia^f OF AliT ITNIPEESONAL VEEB. 

NEIOEB, TO SNOW. 
INFINITIVE MOOD. 

PBBSENT. PAST. 

Neiger, to mow. | Avoir neigS^ to have snowed. 
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FASTIOIPLE FBESENT. 

Nmgeawt^ snowing. 



COMP. 07 FASTIOIPLE FBBBEVT. 

I Ayant neigi^ haying enowed. 



FiBTiciFLE FAST. — neigS^ Bnowed. 
INDICATIVE MOOD, 



Simple Tenses, 

FBESENT. 

n neiffe, it snows. 

IMFEBFEOT. 

II neigeaitf it was snowing. 

FBETEBITE SEFIKITE. 

H neigea, it snowed. 

FFTUBB ABSOLUTE. 

H netgera, it will snow. 



Compound Tenses, 

FBETEBITE INDEFINITE. 

I II a neigSy it has snowed. 

FLUFEBFEOT. 

I II avait neigiy it had snowed. 

FBETEBITE ANTEBIOB. 

I II eut neigiy it had snowed. 

FUTURE ANTEBIOB. 

II cuwra neigS, it will have snowed. 



CONDITIONAL MOOD. 



PRESENT OB FUTURE. 

II neigeraity it would snow. 



PAST. 

II aurait (or eut) neige, it would 
have snowed. 



NO IMPERATIVE MOOD. 
SUBJUNCTIVE MOOD. 

PRESENT. PRETERITE. 

Qu^U neige, that it may snow. I QuHl ait neige^ that it may have 

I snowed. 

IMPERFECT. PLUPERFECT, 

QiCil neigedt, that it might snow. | QuHl ettt neige, that it might haye 

I snowed. 

The following belong also to the first conjugation: 
U degele, it thaws ; il eclair e, it lightens ; il gele, it freezes 
(infinitive gelevy to freeze, see § 119) ; il grele, it hails ; 
il imjporte, it is requisite ; il tonne, ifc thunders. 

§ 145. JPLEUVOIB, TO EAIN, is irregular, as :— 

PARTICIPLE PRESENT. FARTICIPLB PAST. 

Plewoantf raining. | PUi, rained. 

PRESENT INDICATIVE. PRBTBRITB INDEFINITE. 

Ilplewt, it rains. | It apht, it has rained. 



70 



AOCIPEHOB. 



f 



nCPBRTBCT. 

n plewoaity it wm nuning. 

PBETEKITE DBFINITE. 

IlpUU, it rained. 

FUTUBB ABSOLUTS. 

II pleuvra, it will rain. 

TBSBVST CONDITIONAL. 

Uplewvnni, it would rain. 

PBESENT SUBJUNCTIVE. 

QuHl pleuve, tbat it maj rain. 

DCPBBFBCT SUBJUNCTIVE. 

Qu*il pl4t^ that it might raih. 



PLUPEBFBCT. 

I H avaUpUif it had rained. 

PRETEBITB ANTERIOB. 

I II eut plUf it had rained. 

FUTURE ANTEBIOR. 

I II cmra phi, it shall have rained. 

PAST CONDITIONAL. 

I II auraUplUj it should have rained. 

PRETERITE SUBJUNCTIVE. 

IQuHl aU plu, that it maj have 
rained. 

PLUPERFECT SUBJUNOTIVB. 

I Qu*il eUt pht, that it might have 
I rained. 

Two other impersonal verbs are of frequent use and 
require attentive study as well in consequence of the 
irregularity of their form as of the great difficulty of trans- 
lating them into English ; they are y avoir (which is com- 
pounded of y and avoir expressive of to be) and falloir (to 
be necessary). They are conjugated as follows : — 

§ 146. T AYOIB, THERE TO BE. 

there being 

there having been 

there is, or there are 

there has been, or there have been 

there was, or there were 

there had been 

there was, or there were 

thqre had been 

there will be 

there will have been 

there would be 

there would have been 



Fres. Fart, y a/yant^ 

Fast Fart. y ayant eu, 

Fres. Indie, il y a. 

Fret. Indef. il y a eu, 

Imperf . il y avait, 



Fluperf. 
Fret. Def. 
Fret. Ant. 
Fut. Abs, 
Fut. Ant. 



il y avail eu, 
il y eutf 
il y eut eu, 
il y awa, 
U y awa eu^ 
Fres. Cond. il y <mraity 



Fast. „ il y awrait eu, 

{No Imperative.) 
Fres. Subj. gu'Uy oU, that there may be 

Fret. „ quHlyaiteu, that there may have been 

Imperf. „ qu'il y e4t, that there might be 

Fluperf. j^ quHly eAt eu, that there might have been. 
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When used interrogatiTely or negatiyelj, it takes the following 
fonns: — 

Ta-t'U? is there? 

U fCy a p€Uf there is not 

jf avait'U ? was there, or were there ? 

flft'y a-t'U pas eu 7 has there not been ? 

U »'y avait pas eu, there had not been 

y aura-t-U ? will there be P 

il fCy au/ra pas, there will not be 

y aura-t-U eu ? will there bare been f 

Jt is never used otherwise than in the singular in French, although 
in English it is used in the plural, when it is followed by a plural 
substantiye. In elevated style, and in poetry, U est, il etaU, are used 
instead oiUy a and ily avait, aa: U estun DieUf there is a Qt>d. 

§ 147. FALLOIB, TO BE NECESSAEY, TO MUST, 
IB conjugated as follows : — 

' Fres. Fart, none [it must Fast Fart, fedlu 

Fres. Indio. ilfauty it is necesssary, Fret. Indef. il afalht 

Imperf. ilfallaU Fluperf. il avaitfallu 

Fret. Def. ilfalhit Fret. Ant. U eutfallu 

"But. Abs. ilfauda-a Fut. Ant. il awrafallu 

Fres. Oond. Ufcntdrait Fast Cond. U awraUfalUt, 

(No Imperative.) 
Fres. Subj. qu'il faille Fret. qu'Uaitfallu 

Imperf. quHlfall4t Fluperf. qu^U eUtfdllu. 

This verb can either be followed by que and the subjunctive, as : il 

fawt que voire frhre parte^ your brother must set off; or by the present 

infinitive, il fawt partir, I must set off. But observe that the verb 

falloir ia in both these cases followed by another verb in French.* If 

falloir has no other verb following it, it is expressed thus : U me faui 

de Vargentf I want money ; U lui faut de V argent^ he wants money. 

Falloir is also used in various idiomatic expressions, as : c^est un homme 

comme ilfautf he is a gentleman ; il s*en faut de heaucoup qu*il ait 

appris lefrangais, he is far firom having learned French, etc. 



* Falloir is used in the same maimer m the Latin oportsi, as : manaum oportuU 
(Terent.), he oii<ht to h»Te remained. 
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§ 148. IRREGULAE VERBS. 

Irregular verbs are such as do not entirely agree with 
the forms of the four conjugations (see §§ 116 — 126). 

There are two classes of irregular verbs, viz : — 

First. Those whose primitive tenses (see §§ 110 — 115) 
are irregular, but whose derivative tenses are framed in 
strict conformity to the rules. 

Secondly. Those whose primitive and derivative tenses 
are both irregular. 

Observe that the compound tenses are never irregular. 

[The verbs marked with an asterisk (*) form their com- 
pound tenses with etre.'] 

THE FIBST OONJUGATIOIT OF IBBEGUI.AB VEBBS. 

Observe that the irregularities are printed not in italics 
throughout these verbs. 

riEST CLASS. J^one. 

§ 149, SECOND CLASS. 

* AUer, to go ; pres. part., allant ; past part., alle. 

Pros. Indie, vais, vas, va, allons, allez, vont. 

Imperf. allais, etc. 

Pret. Def. allai, etc. 

Put. Abs. irai, etc. 

Pres. Cond. irais, etc. 

Imperat. va, allons, allez, 

Pres. Subj. aiUe, allies, aille, aUions, aUiez, aillent. 

Imperf. „ allasse, etc.* 

BEHABKS. 

1. In lieu oi fallal^ je suis alU^fStais allSy je serais allS, the pret., 



♦ Obsexve that aUer has three diBtinct derivations : the first, all (as in allai, 
^114) t from the Latin ambulartt to walk j the second, va {je vais, tu vat, il va), fxom 
the Latin mtdere, to go; and the third, ir, from the Latin ire, to go. 
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def., and the compound tenses of Stre are used, as : je fug ; fai etS; 
favais 4tS; faurais StS. It indicates, however, a difference of meaning. 
For instance, y'ai StS ct Borne y implies that I have been there, but have 
returned ; il est alle ck Rome, indicates that he is still there. The com- 
pound tenses of aller are again used when we specify the mode of 
trayelling, as : fwus sommea alles ct Ziondres jptir le chemin-de-fer^ we 
went to London bj railway. 

2. Va takes an « in the imperative when it precedes y, followed bj 
any other mood but the infinitive, or the pronoun e», as : iocu y, go 
thither ; vas-en savovr dea nouvelles, go and learn some news of it. 
Otherwise we alwajs use va. 

3. This verb is used in a great many idiomatic ways. We can only 
give a few : — 

a. In proverbial sentences, as : ^ force de mal tout ira bien, it is a 
long lane that has no turning ; tous lee chemins void ^ Some, there are 
more ways than one. 

b. Fitness, as : cette robe vous va mal, that dress suits you badly. 

o. Progress, as : le commerce de Loncb'es va trhs-bien cette annSe, the 
trade of London is very prosperous this year. 

d, Y aller, to be at stake, as : U y va de Vhonnewr, de la vie^ 
honour, life is at stake. But if the present conditional or the future 
absolute are used, y must be omitted. 

e. Cela s'en est alU d vau-Veau, all is fallen to the ground ; ctller 
sw les bris^ de quelquun, to become some one*s rival ; au pis-cdler, 
at the worst ; altez-votts promener, go about your business ; cela va 

dire, of course, etc. 



§ 150. S'EN ALLEB, TO GO AWAY. 
INFINITIVE MOOD. 

FBBSEmr. PAST. 

SPen aUer, to go away. | ^en Stre allS, to have gone away. 

PABTIOIFLE PRESENT. OOHP. OP PASTIOIPLE PBESEKT. 

ffen aUant^ going away. | 8' en etant dllS, having gone away. 

PASTiciPLB PAST, en allS, gone away. 



INDICAITVB MOOD. 
Simple limtf. Cempomd Tauet. 



TBHEHT. 




PBiMsrra DrsErnnTB. 


J> m'm saH, orvM, 


1 


J0 Wm tmt 




~1 


*»(•«.,«. 


lMt<mu 


]^ 


Ii 


««■«.««, 


!" 


iii'«.«rf 


WHu turn* en aii«i. 


1 


nxu EDIU «■ «f« 


ll 


^J 


tb/«>e<»^ 


J 


>i.l-«.»>.< 


IMPBJUBCT. 




PLirFBBnCT. 




Je m'en allau. 


1^ 


JB m'm ^(ai# 




-« 


A> fM allait, 


te fm, itttii 


}-« 


?l 


a (*«• o^ioif, 




a /en Unit 


if 


•MW WMU « oZItMU, 


mmt nom e» Stiont 


•1 


eoM DtHW «n a/;i«, 


^J 


vout r«»u ea MUt 




iU,'<mUaU»t 




PEKIESITK DKPHTITB. 


FHrriKlTE ATTBUOB 




J»m-en<ai^ 


1 


j.W«>. 




ll 


to fm alia,. 


(»fCT>. 


-1 
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IMPERATIVE MOOD. 

Va-fen, Gto (thou) away. 

dUons-nous-en, let us go awaj. 
allez-vous'en^ go (ye) away. 



SUBJUNCTIVE MOOD. 



FBSSENT. 

Queje fiCen aille, 
que tu fen aUles, 
qu'U s'en aUle, 
que nous nous en allions^ 
que vous vous en allieZf 
quHU e'en aillent. 



b1 

o p 

rt- 



PBSTEBIIE. 

Queje m'en sois 
que tu fen sots 
qu'il s^en eoit 
que nous nous en eot/ons 
que vous vous en soyez 
quHls s*en soieni 




IHFEBFECT. 

QueJe fiCen allasse^ 

que tu fen cUlcuses, 

qu*U s'en alldt, 

que nous nous en allassions, ® ^ 

que vous vous en allassiez^ | I 

quHls e'en allassent, ^ J 



FLUPEBVEOT. 
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Que je nCen fusse 

que tu fen fusses 

quHl s'en/ttt 

que nous nous enfussions"^ a 1 5* "^ 

que vous vous enjussiez r S; • ® I 

quHls s'enfussent -^ * J 






§ 151. Envoyer^ to send; envoyant^ sending; envoye, 
sent. 

Pres. Indie. tf«i;oie,-es,-e, envoy-ons^-ez^ envoient 

Imperf. envoy ais 

Pret. Def. envoyai 

Fut. Abs. envQvrBx 

Pres. Cond. cnt;errais 

Imperat. envoie, envoyons, envoyez 

Pres. Subj. envoie^-es^-e^ envoy -ions ^-iez^ envoient 

Imperf. „ erwoyasse, 

Benvoyer, to discharge, to send back, is conjugated in 
the same manner. 
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7G ACCIDENCE. 

THE SECOND CONJUOATIOll OF IBBEOUIiAB VXBBS. 

FIBST CLASS. 

§ 152. Assaillir, to assault ; assaill&nt, assailli, 

Pres. Indie. flw«ai*ZZ-e,-es,-e ; '0n8,'ez,-ent 

Imperf. assaillais 

Pret. Def, ttssaillis 

Put. Abs. assaillirai 

Pres. Cond. ttssaiUirais 

Imperat. (Msaill-e^'OnSy-ez 

Pres. Subj. assaille 

Imperf. „ assaillisse. 

Tressaillir, to start, is conjugated in the same manner. 
§ 153. Bouillir, to boil ; houillant, houilli. 

• 

Pres. Indie, bous, bous, bout ; houiU-ons^-ez^'ent 

Imperf. houillaia 

Pret. Def. houillis 

Put. Abs. houillirai 

Pres. Cond, bouillirais 

Imperat. bous, houilUonSy-ez 

Pres. Subj. houille 

Imperf. „ houillUse, 

Observe tliat bouUlir is never active, like the English verb to hoUt 
but is generally used in a transitive sense with the verb^atVa, as : faire 
hatdUir de la viande, to boil some meat. In the third persons singular 
and plural, it can be used in its literal sense, as : Veau boutj the water 
boils ; figuratively, this verb may be used in every person, as : nous 
houiUons dHmpatience, we are most impatient. 

Debouillir, to test a dyed colour, and rebouillvr^ to re- 
boil, are conjugated in the same manner. 
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§ 154. Ouvrir, to open ; ouvrtmt, ouvert, 

Pres. Indie. oi#ur-e,-©s,-® 5 ons,-ez,'ent 

Imperf. ouvraia 

Pret. Def. ouvris 

Fut. Abs. auvrirai 

Pres. Cond. ouvrirais 

Imperafc. ouvr-e^-onsrcz 

Pres. Subj. oMi^re 

Imperf. „ ouvrisse. 

The following are conjugated in the same manner : — 

eouvrir, to cover offrir, to offer 

decouvrir, to uncover recouvrir, to cover again 

entr'auvrivy to half open rouvrir, to open again 

mesqffriry to underbid soiiffHr, to suffer. 

§ 155. Sentir, to feel, to smell ; «0n^ant, «&;t^i. 

Pres. Indie, sens, sens, sent ; aent-onsrez^-ent 

Imperf. sentais 

Pret. Def. sentis 

Put. Abs. sentirai 

Pres. Cond. sentirais 

Imperat. sens^ sent-onsj-ez 

Pres. Subj. «ew^e 

Imperf. „ sentisse. 

The following are conjugated in the same manner : — 

consentir, to consent partir, to set out 

dementir, to give the lie pressentir, to foresee 

departir, to divide redormir, to sleep again 
desservir, to clear the table repartir^ to set out again 

dormir, to sleep ressentir, to resent 

endormir, to lull asleep ressortir, to go out again 

mentir, to lie e'endormir^ to fall asleep 
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se rendormiff to fall asleep servir, to serye 

again sorttr, to go, or come out 

se repenttTf to repent 

Observe that dSpartir, to distribute, and reparHr, to reply to, form 
their compound tenses with avoirs as : U lui a reparti, he replied to him ; 
la nature lui a departi le talent^ nature has endowed him with talents. 
Sessortir, meaning to be under the jurisdiction of a court, is scarcely 
ever used except in the third person. 

§ 156. Vetir, to clothe; vetsmtf clothing; r^fcu, clothed. 

Pres. Indie. vSts, vets, vet, vet-on8,-ez,'ent 

Imperf. vetais 

Pret. Def. vStis 

Put. Abs. vetirai 

Pres. Cond. vetirais 

Imperat. vits, vit-ons^-ez 

Pres. Subj. vete 

Imperf. „ vetisse. 

Observe that vitir is generally used as a pronominal verb, for 
instance : II s'est hitu d^wne numihre ridicule^ he is clothed in a ridicu- 
lous manner. 

Conjugate after this form devStir, to strip ; revetir^ to 
clothe, to invest. 

SECOND CLASS. 

§ 157. Acquerir, to acquire; acquerdjii, acquiring, 
acquis, 

Pres. Indie. a{?2'w-ier8,-iers,-iert, drons^-erezy-ierent 

Imperf. acquerais 

Pret. Def. acquis 

Put. Abs. acqueTT&i 

Pres. Cond. ac^werrais 

Imperat. acqu-iers,'erons,-erez 

Pres . Subj . acq z*-iere,-i^res,-iere,-mo»*,-erie2f,-*crtf fi^ 

Imperf. „ acquisse. 
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Conjugate in tbe same manner: — 
conquSrir, to conquer 8*enquerir, to inquire 

reconqudrir, to reconquer requerir^ to request ; 

the latter is generally restricted in use to the law. 



§ 158. Oownr, torun; cowr-ant, running ; cowr-u, run. 

Pros. Indie, cours, cours, court, cour-ons^-ez^-ent 

cottrais 
courxx^ 
courrai 
courraia 
courSj'Ons^-ez 
coure. 
eourtisse. 

Conjugate in the same manner : — 

aceowriry to hasten to encourir, to incur 

concotirir, to concur, to 

compete 
discourir, to discourse, to 

argue 



Imperf. 
Pret. Def. 
Put. Abs. 
Pres. Cond. 
Imperat. 
Pres. Subj. 
Imperf. „ 



parcourir, to run over 
recourir, to run again, to 

have recourse 
secowrvr^ to succour. 



!Bemark tliat courir, in the sense of to be sought after, takes Stre, 
as : ce maitre est heaucov(p cowru, this master is much sought after. 
Formerly courre was used instead of courir, as a hunting term, as : — 
A't-on jamais parle de pistolets pov/r courre un cerfl (Molidre.) 
Has one ever heard of using pistols to hunt a stag .' 

§ 159. CtieiUir, to gather; eueillajit, gathering; cueiUi, 
gathered, 

ct^ee7Z-e,-es,-e ; ons^-eZy-ent 



Pres. Indie. 
Imperf. 
Pret. Def. 
Put. Abs. 
Pres. Cond. 
Imperat. 
Pres. Subj. 
Imperf. „ 



cueillais 

cueillis 

cueiller&i 

cv^iller&ia 

cueill-e,'0n8,'ez 

cueille 

cueillisse. 
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Conjugate in the same manner : — 

accueillir, to receive, to welcome 
recueillirf to gather, to receive. 

§ 160. Fair, to flee ; fuy&nt, fleeing ; fui, fled. 

Pres. Indie. fa-is^-iSy-it ; -yons,'i/eZf-ieiit 

Imperf. fuyais 

Pret. Def. fuis 

Put. Abs. fuirai 

Pres. Cond. fuirais 

Imperat. Ju-ia^-yons^-ez 

Pres. Subj. j^-ie,-ies,-ie ; yionSy-yiez,'ient 

Imperf. „ fuisse. 

Conjugate in the same manner, 8*enfuir, to flee, to 
escape ; but observe that en is never separated from Jiiir 
in this verb. 

§ 161. Mourir, to die ; moura,nt, dying. 

Pres. Indie. meu-rs,-rs,-rt ; mour-ons,'ez, meurent 

Imperf. mourais 

Pret. Def. mourw^ 

Put. Abs. mowrrai 

Pres. Cond. inowrrais 

Imperat. tneurs, mour-onSj-ez 

Pres. Subj. meu-re,-res,-re ; mour-ionsyiez, meurent 

Imperf. „ mourusse. 

Conjugate in the same manner, se mourir^ to be dying, 
to die away, which has usually only two tenses employed, 
the present and imperfect of the indicative. 

§ 162. Tenir, to hold ; tensmt, holding ; tfinu, held. 
Pres. Indie. tiens-s,-t ; ten-ons^-ez, tiennent 
Imperf. tenais 

Pret. Def. tins, tins, tint ; tinmes, lintes, tinrent 
Put. Abs. tiendrai 
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Pres. Cond. tiendrais 

Imperat. tiens ; ten-ons^-ez 

Pres. Subj. tiean-e,-e8,-e ; ten-ionsy-iez, tiennent 

Imperf. „ tinsse, tinsses, tint; tinssions, tinssiez, tinssent. 

Conjugate in the same manner : — 



appartentTf to belong 
circonvenir^ to circumvent 
contenir, to contain 
contravenir, to contravene 
convenir, to suit 
detenir, to detain 
devenir, to become 
disconvenir, to disgrace 
entretenir, to keep 
intervenir, to interfere 
maintenir, to maintain 
ohtenir, to obtain 
parvenir, to reach 
prevenivy to warn 



provenir, to arise from, to 
proceed 

redevenir, to become again 

retenir, to retain 

revenir, to return 

s^abstenir, to abstain 

86 ressouvenir, to recol- 
lect 

86 8ouv6nir, to remember 

soutenir, to uphold 

8ubv6nir, to provide for 

8urv6nir, to arrive unex- 
pectedly 

venir, to come.* 



Observe that before e mute these verbs double the n. The verb 
eawoenir, to suit, is conjugated in its compound tenses with the auxili- 
ary ofooir ; bat when it implies to agree, the auxiliary itreToxxAt be used, 
as : cette maison hii aurait hien converm, this house would have suited 
him ; il est convenu que nou8 voyageons ensemble, it is agreed that we 
travel together. Venir, to come, requires no preposition before an 
infinitive ; but in the sense of to havejttst, it requires the preposition de; 
meaning to happen, the preposition cL^ as : nous venons le voir, we come 
to see him ; nom venons de le voir, we hare just seen him ; s^ilvient a me 
pwnvr queferai-je l if he happens to punish me, what shall I do ? 



• Acquirir from the Latin acquirere 


offrir from the Latin 


iofferre 


henir 


it 


benedicer« 


ouvrir 


ft 


aperire 


bouiUir 


it 


ebuUire 


partir 


tt 


partire 


eourir 


>» 


eurrere 


repeniir 


tt 


ptenitere 


eouvrit 


tt 


co-opn'ire 


tentir 


tt 


sentite 


etuillir 


it 


colligere 


serv'r 


tt 


teroire 


dormvr 


»t 


dormire 


Moufrir 


tt 


•uffere 


fl urir 


tt 


Jlorere 


tenir 


tt 


tenere 


ftiir 


tt 


Jugere 


venir 


tt 


venire 


menHr 


>• 


mentire 


vetir 


i» 


veetire. 


nwurir 


t» 


morior 
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§ 163. THB THIBD CONJUGATION OF ZHBEOUIiAB 

ViSRBS. 

There are no irregular verbs of the first class in this 
conjugation. 

SECOKD CLASS. 

Asseoir, to sit ; a^^^yant, sitting ; assis, sat 

Pres. Indie. as8-ieds,'ieda^-ied,-eyon8,-eyez,-eyent 

Imperf. assegais 

Pret. Def. assis 

Put. Abs. o^si^rai 

Pres. Cond. cwsierais 

Imperat. assieds ; ass-eyons^-eyez 

Pres. Subj. CLSseye 

Imperf. „ assisse. 

Observe that we may also use in the f\xi\ae f asseyerai^ and in the 
subjunctive present, quefasseie. 

Conjugate in the same manner : — 

a'asseovr, to sit down 

rasseoir, to settle 

se raaseoiry to sit down again. 

The participle past of this last verb is used in the sense of stale, 
or steady, as : du pain rotssis, stale bread ; esprit rassis, steady mind. 

§ 164. Mouvoiry to move ; mouvant, moving ; mu, 
moved 

Pres. Indie, mens, mens, meut ; mon/D-ons^-eZy meuvent 

Imperf. motivais 

Pret. Def. mus 

Put Abs. mouvrai 

Pres. Cond. mouvrais 

Imperat. metis; mou-vonSy-vez 

Pres Subj. meu-ve,-ves,-ve ; motiv-ionsy'iez, meuvent 

Imperf. „ musse. 

Conjugate in the same manner : — 
emowcowy to move, to agitate 8*emouvoiry to be affected. 
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§ 166. Pourvoir, to provide; pourYojajxt^ providing; 
pourvUy provided 

Pres. Indie. pourvoisrois^'Oit ; 'OyonSj-oyez^'Oient 

Imperf. pourvoyais 

Pret. Def. pourvus 

Put. Abs. pourvoirsa. 

Pres. Cond. pottrvoiraiB 

Imperat. pourv-oiSy^oyons^-oyez 

Pres. Subj. j9owru-oie,-oies,-oie ; 'OywnSf'OyieZf-oient 

Imperf. „ pourvtisse, 

§ 166. Pouvoir, to be able ; pouvant^ being able ; /?», 
been able 

Pres. Indie, peux (or puis), peux, pent ;. pou^ons,- 

vez, peuvent 
Imperf. pouvais 

Pret. Def. pus 
Put. Abs. pouTTdh. 
Pres. Cond. powrrais 

No Imperative. 

Pres. Subj. puisse 
Imperf. „ ptisse. 

Observe that in interrogations we must always say, puis-Je f but 
otherwise we can use je peux, or jepvis, though the latter is preferred. 
PiHwair is often used in the present subjunctive without que, and with 
the subject after the verb, as : puissi-je de mes yeux y vow tomher la 
Jdtidre (Comeille), may I with my own eyes see lightning strike it. 
This verb, with or without se, is also employed pronominally, as : il 
pourraU arriver, that might happen ; cela sepeutf that might be ; n*en 
pouvoirpUis, means : to be quite exhausted. 

§ 167. Savoir, to know ; «achant, knowing ; su, known 

Pres. Indie, sais, sais, sait ; sa,Y'(m8,-eZf-ent 
Imperf. «avais 

Pret. Def. bus 
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Eut. Abs. ^aurai 

Pres. Cond. ^aurais 

Imperat. sache ; sachons, sacbez 

Pres. Subj. sacbe 

Imperf. „ ausse. 

Observe, a. There is a great difference in French between the use of 
savoir and coimaltre^ which both mean in English to know. Savoir is 
employed as denoting knowledge of the intellect ; coniuiUrey as denot- 
ing knowledge of the senses, for instance : il sait sa legon, he knows 
his lesson ; je connais cet hommCy I know this man. Sometimes it is 
difficult to distinguish between these two verbs, as : je sais ce morceau 
de wusique, I know (can play) that piece of music ; and je connais ce 
morcecm de musiqu€j I am acquainted with that piece of music 

h, Je ne sawais is often used ior je ne puis, as: je ne scmrais fcMre 
celUf I cannot do that. 

c, Je ne sache is sometimes used for je ne sais pas, in sentences 
implying a doubt, as : aucwn SUve n*a appris sa legon que je sache, no 
pupil has learned his lesson as far as I know. 

§ 168. Valoir, to be worth ; valanf, being worth ; valu^ 
worth 

Pres. Indie, vaui, vaux, vaut ; val-onSj-ezrent 

Impeif. valais 

Pret. Def. valus 

Fut. Abs. vaudrai 

Pres. Cond. vaudrais 

Ko Imperative. 

Pres. Subj. vaille,vailles, vaille ; val-ionSf'ieZyYai&ent 
Imperf. „ valusse. 

Observe that valoir\s often used unipersonally with mieux, mean- 
ing to be better, as : il vaui tnieux travailler, it is better to work. 

Conjugate in the same manner : equivahir, to be equiva- 
lent; revaloir, to give an equivalent; and prevaloir^ to 
prevail ; which however forms its present subjunctive regu- 
larly, as : preval'e,'e8,'e ; ions^-ieZf-ent 
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§ 109. Voir, to see ; vojaat, seeing ; vu, seen. 

Pres. Indie, vois, vois, voit j vo^-ons^-ez, voient 

voi/ais 
vis 

verrai 
verrais 

vois, voy-ons^-ez 

voi-e,-es,-e ; voy4on8,-iez, voient 
visse. 



Imperf. 
Pret. Def, 
Put. Abs. 
Pres. Cond. 
Imperat. 
Pres. Subj. 
Imperf. „ 



Conjugate in the same manner: entrevoir, to have a 
glimpse of ; revoir, to see again ; and prevoir, to foresee ; 
which forms its future prevoirai, and its conditional ^re- 
voirais. 

§ 170. Vouloir, to desire, to be willing ; voulcmt, desi- 
ring ; voulu, desired 

Pres. Indie, veux, veux, vent ; vouUons^-ez, veulent 

Imperf. voulais 

Pret. Def. voulus 

Put. Abs. voudrai 

Pres. Cond. voudrsiis 

Por the Imperative see the Observation. 

Pres. Subj. veuill-e,-es,-e ; voul-ionSj-iez, veuillent 
Imperf. „ voulusse. 

Obsorvo that veuille, veuillez, be bo kind as, are the only persons 
used of the imperative, as : veuillez me prSter u/n livre, be so kind as to 
lend me a book. The imperative veux, voulons, voulez, is used 
only to indicate a strong determination, as : voulez setdeinent et vous 
Vohtiendrez, only determine and you will obtain it. Sn vouloir a quel- 
qu^wn, means to be angry with some one, or bear a grudge, as: il en 
veut ^ mon ami, he is angry with my friend. Bn vouloir ct quelque 
chose, is to aim at, as : il en veut ct ma place, he aims at my place.* 



• S'a8$eoir from the Latin astidere 


valoir from the Latin valere 


mouvoir „ movere 


voir „ tidere 


pouvoir „ po$$um 


vouloir „ voUre, 


taooir „ sapere 
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THS FOUBTH COXTJUGATION OF IBBXGULAB VEBBS. 

riBST CLASS. 

§ 171. Battre, to beat ; hattant, beating ; hattu, beat 
Pres. Indie, hats, hats, hat; hatt-on8,-ez,-ent 



Imperf. 


hattais 


Pret. Def. 


hattis 


Put. Abs. 


hattrai 


Pres. Cond. 


hattrais 


Tmperat. 


hats, hatt'Ons,-ez 


Pres. Subj. 


hatte 


Imperf. „ 


hattisse. 



Conjugate in the same manner : — 

ahattre, to beat down s^Shattre, to make merry 

comhattre, to figbt rahattre, to abate 

debattre, to debate rehattre, to beat again. 

Observe that hattre has seyeral idiomatic expressions, as : hc^re 
la camvpagne, to rare ; hattre la retraite^ to sound the retreat ; hattre 
des mains, to applaud ; mener qttelqu*un tamhour hattant, to treat some- 
body haughtily ; ilfaut hattre le fer qwmd it est chaud, strike the iron 
while it is hot, etc. 

§ 172. Concltire, to conclude ; eoncluumt, concluding ; 
conclus, concluded. 

Pres. Indie, conclus, conclus yconclut; conclu-ons^-ez^-ent 

Imperf* concli^ais,'ais,-ait ; 'ionSj'tez,-aient 

Pret. Def. conclus 

Put. Abs. conclv/rai 

Cond. Pres. conclurais 

Imperat. conclus, conchions, concltiez 

Pres. Subj. conclue, concltnons, concluiez 

Imperf. „ conclusse, 

Conjugate in the same manner exclure, to exclude. 
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Obsorvo that conelure and exclwre require a diseresis over the i in 
the first and second persons plural of the imperfect indicative and pre- 
sent subjunctive. 

§ 173. Conduire^ to conduct; condui^dLUif conducting; 
candmt^ conducted 

Pres. Indie, conduis, conduis, conduit ; conduis-onSy-ez ^ 

Imperf. conduisais 

Pret. Def. conduisis 

Put. Abs. conduirai 

Cond. Pres. conduirais 

Imperat. conduiSy-onSj-ez 

Pres. Subj. conduise 

Imperf. „ conduisisse. 

Conjugate in the same manner : — 

construire, to construct nuirey to hurt 

cuire, to cook produire, to produce 

deduire, to deduct reconduire, to reconduct 

detruire, to destroy recuire^ to boil again 

econduire, to refuse reduire, to reduce 

enduire, to plaster reluire, to glitter 

instruire, to instruct reproduire, to reproduce 

infroduire, to introduce seduire, to seduce 

hdrCi to shine traduire, to translate. 

Observe that Imre, fwire, and rehiire take in the participle past 
Ittif nuij and relui. Luire and reluire are defective in the preterite de- 
finite, and consequently also in the imperfect of the subjunctive. 

§ 174. Ooudre, to sew ; cousant, sewing ; cousn, sewn 

Pres. Indie, couds, couds, coud; ccms-onsreZf-enf 

Imperf. cousais 

Pret. Def. cousib 

Put. Abs. coudrai 
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Pres. Cond. 
Imperat. 
Pres. Subj. 
Imperf. „ 



coud/rais 

couds, cotisonSy cousez 

come 

cousisse. 



Conjugate in the same manner, decoudre, to nnsew ; and 
reccmdre, to sew again. 

§ 176. Oramdre, to fear; crajgnant, fearing; crain% 
feared 



Pres. Indie. 
Imperf. 
Pret. Def. 
Put. Abs. 
Pres. Cond. 
Imperat. 
Pres. Subj. 
Imperf. „ 



crainSf crains, craint ; craign-ons^-ez^-ent 

craignais 

cra^'gnis 

craindrai 

craindrais 

crains, craignons, craignez 

craigne 

craignisse. 



Conjugate in the same manner : — 



astreindre, to confine to 
atteindre, to reach 
cdndre, to gird on 
contraindre, to compel 
enceindre, to enclose 
enfreindre, to infringe 
enjoindre, to enjoin 
eteindrCy to extinguish 



feindre, to feign 
joindre, to join 
oindre, to anoint 
peindre, to paint 
plaindrCi to pitj 
rejoindre, to meet again 
restreindre, to bind 
teindre, to dye. 



Observo, tiiat atteindre^ to reach, if meaning with an effort, has 
d before its object, as : il peut atteindre au clochery he can reach the 
steeple ; but meaning without an effort, it requires no preposition, as : 
j'ai atteint ma vingti^me annie^ I hare reached my twentieth year ; and 
te plaindre, to complain, as: je me plains que je ne puis pa^ alter ^ I 
complain that I cannot go ; il aime ct se plaindre et a itre plaint^ he 
likes to deplore and to be deplored. 
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§ 176. JEcrire, to write; ccrivant, writing ; cent, written 
Pres. Indie, ecris, ecris, ecrit ; ecnv-onsy-ez^-ent 



Imperf. 


ecrivais 


Pret. Def. 


ecriyis 


Put. Abs. 


ecrirai 


Pres. Cond. 


ecrirais 


Imperat. 


ecris, ecrivons, ecrivez 


Pres. Subj. 


ecrive 


Imperf. „ 


ecrivisse. 



Conjugate in the same manner : — 
cvrconscrire, to circumscribe proscrire, to proscribe 
decrvre, to describe recrire, to re-write 

mscrire, to inscribe souscrire, to subscribe 

prescrire, to prescribe transcrire, to copy. 

§ 177. Idre, to read ; Zisant, reading ; Zu, read 

Pres. Indie. Zw, lis, lit ; lis-ons^-ezy-ent 

Imperf. lisais 

Pret. Def. Zus 

Put. Abs. lirai 

Pres. Cond. lirais 

Imperat. lis, lisons, lisez 

Pres. Subj. lise 

Imperf. „ lusse. 

Conjugate in the same manner : — 
eli/re, to elect relire, to read again. 

§ 178. Maudire, to curse ; maudi^^smt, cursing ; mcmdit, 
cursed 

Pres. Indie, maudis, maudis, mcmdit ; maudiS'8on8,-8ez, 
^ -sent 

Imperf. mavdissais 

Pret. Def. maudis 

Put. Abs. maudirai 
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Pres. Cond. numdinrais 

Imperat. maudis, maudissons, maudissez 

Pres. Subj. maudisse 

Imperf. „ maudisse, 

§ 179. Me dire, to slander ; media&nt, slandering ; me- 
dit, slandered 

Pres. Indie, medis, medis, medit ; medis-onsy-ez^-ent 

Imperf. medisais 

Pret. Def. medis 

Put. Abs. medirai 

Pres. Cond. medirais 

Imperat. medis, medisons, medisez 

*Pre8. Subj. medise 

Imperf. „ medisse. 

Conjugate in the same manner: — 
coTifire, to preserve mterdire, to prohibit 

confredire, to contradict predire, to predict 

deconfire, to defeat sujfflre, to suffice. 

dedire, to deny 

Observe, that auffi is the past participle of the last. 

§ 180. Mettre, td put ; mettant, putting ; wis, put 

Pres. Indie, mei^, wets, met ; mett-ons,-ez,-ent 

Imperf. mettais 

Pret. Def. mis 

Put. Abs. mettrai 

Pres. Cond. mettrais 

Imperat. mets, mettonsy mettez 

Pres. Subj. mette 

Imperf. „ misse. 

Conjugate in the same manner : — 

admettre, to admit comfromettre, to compro- 

commettre, to commit mise 
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demettre, to discharge remeitre, to defer 

dmettrey to issue s* entremettre^ to interpose 

omettre, to omit soumettre, to subject 

permettre, to permit transmeitre, to transmit. 
promettre, to promise 

Observe that mettre has a great many peculiar idioms, as : mettre 
au fait, to inform, to acquaint ; mettre a mSme de, to enable ; mettre 
aux cibois (see § 25), to bring to the last gasp ; mettre Us fers cm feu, 
to set about a thing in good earnest ; mettre a, means to apply oneself 
to, to commence, as : se mettre en mSnc^e, to commence housekeeping ; 
il s*est mis en chemin, he has begim his journey. 

§ 181. Moudre, to grind ; wowlant, grinding ; moulxx^ 
ground 

Pres. Indie, mouds, mouds, moud ; moul-onSf-ez^-ent 

Imperf. moulais 

Pret. Def. mouhxB 

Put. Abs. moudrai 

Pres. Cond. moudrais 

Imperat. mouds, moulons, moulez 

Pres. Subj. moule 

Imperf. „ moultisse. 

Conjugate in the same manner : — 

emoudre, to whet, to set 
remoudre, to grind again. 

Observe that we use movdre when we speak of grinding com, 
pepper, coffee, etc., or wheneyer we wish to reduce a thing to powder ; 
for sharpening tools and instruments emottdre is used. Idiomatical 
expressions are : se hattre ckfer emoulu, to combat with sharp weapons ; 
moudre un homme de coups, to beat a man black and blue ; frais imoulu 
du college, fresh from college, etc. 

§ 182. Nattre^ to be bom ; naissant, being born ; ne, 
been born 
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Pres. Indie, nais, nais, nait-, naiss-onSf-ez^-ent. 

Imperf. naissais 

Pret. Def. naquis 

Eut. Abs. nattrai 

Pres. Cond, nattrais 

Imperat. nais, naissons, naissez 

Pres. Subj. naisse 

Imperf. „ naquisse. 

Conjugate in the same manner : — 

renattre, to revive, to be bom again. 

Observe that in French naitre is a neuter verb, and forms its 
compound tenses with Stre^ whereas in English it is always passive ; 
therefore we say : il naquit sous une heureuse etoile^ he was born under 
a lucky star, and not ilfut ne sous une heureuse etoile. Senattre has no 
past participle, and consequently no compound tenses. 

§ 183. Faraitre, to appear ; j^ara^sant, appearing; 
parviy appeared 

Pres. Indie, paroks, parais, parolt ; j[>araiss-on8,-ez,-ent 

Imperf. paraissais 

Pret. Def. par^^ 

Put. Abs. parattrai 

Pres. Cond. paraitrais 

Imperat. parais, paraissons, paraissez 

Pres. Subj. paraisse 

Imperf. „ parusse. 

Conjugate in the same manner : — 

accroitre, to inerease crottre, to grow 

apparaitre, to appear decrottre, to deerease 

connattre, to know disparattre to disappear 

comparattre, to appear in a meconnattre, to miseonceive 

court of justice paUre, to graze 
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reconnaiiref to recognize se repaUre, to feed on 
recroUre, to grow again. reparattre, to reappear. 

repaitre, to feed 

Observe that paitre has no imperfect snbjunctive, it having no 
preterite definite ; for the verb connaitre refer to savoir (§ 167). The 
circumflex accent is generally placed over the vowel » preceding the t, 
and it is used throughout the verb crottrey except, according to the 
French Academy, before double s^ and also in the participle crA^ when 
its termination is either feminine or plural. It is by means of the 
circumflex accent that we distinguish between it and the verb croire^ to 
beUeve. (See § 192). 

§ 184. Flaire, to please ; jplais&nt, pleasing ; jplu, pleased 

Pros. Indie, plais, plats, plait ; plais'Ons,-ez,'ent 

Imperf. plaisais 

Pret. Def. ^Zus 

Put. Abs. plairai 

Pres. Cond. plairais 

Imperat. plais, plaisons, plaisez 

Pres. Subj. plaise 

Imperf. „ plusse. 

Conjugate in the same manner : — *' 

complaire, to comply with deplaire, to displease 
se complaire^ to take de- taire, to conceal, to be si- 
light in lent. 

Observe, a. That plaire is neuter in French, therefore je lew 
plais is, I please them, and notje Us plais. 

For the same reason plaire cannot have a passive voice ; I am 
pleased is not to be translated hyje suisplu^ but by^^ suis cowtewt, 

h. The verb plaire is frequently used unipersonally in answer to a 
question, as : voulez-vous prendre quelque chose j you reply, t^ilvouspUUt^ 
if you please. Plait-il is used interrogatively for : what do you saj ? 



94 ACOIDEKCE. 

c, Taire takes a circumflex accent on the past participle t4. 
This verb is used reflectiyelj, when we wish to indicate holding 
the tongue, or being silent, as : il se tuty he ceased speaking, and 
taisez-vougf hold your tongue. 

§ 186. Besoudre, to resolve ; r^wlvant, resolving ; rS- 
Bolu, resolved 

Pres. Indie, resona, resoua, resout ; resolV'Ons,'ez,'ent 

Imperf. resolvais 

Pret. Def. reisolus 

Eut. Abs. resoudrai 

Pres. Cond. resoudrais 

Imperat. resousy resolvonSy resolvez 

Pres. Subj. resolve 

Imperf. „ resolusse. 

Conjugate in the same manner : — 

absoudre, to acquiti to ab- dissoudre, to melt, to dis- 
solve solve. 

Observe that when rSsoudre means to change mtoj its past par- 
ticiple is rSsousj and it then has no feminine. The feminine of the 
past participles of dbsottdre^ and dissoudre^ absous and dissous^ are 
ahsoute and dissoute. They have no imperfect subjunctive, having no 
preterite definite. 

§ 186. Bire to laugh ; riant, laughing ; W, laughed 

Pres. Indie, ris, ris, rit ; ri'OnSj-eZj-ent 

Imperf. riais 

Pret. Def. ris 

Put. Abs. rirai 

Pres. Cond. rirais 

Iraperat. ris, rions, riez 

Pres. Subj. rie 

Imperf. „ risse. 
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Conjugate in the same manner : — 

sourire, to smile. 

§ 187. Bompre^ to break; rompant, breaking; rompu, 
broke 

Pres. Indie. rompSy romps^ rompi ; romp-onSj-eZj-ent 

Imperf. rompais 

Pret. Def. rompis 

Put. Aba. romprai 

Pres. Cond. romprais 

Imperat. romps, rompons, rompez 

Pres. Subj. rompe 

Imperf. „ rompisse. 

Conjugate in tbe same manner : — 

corrompre, to corrupt interrompre, to interrupt 

ddmordre, to desist mordre, to bite 

detordre, to untwist, to tordre, to wring, to twist, 
sprain 

Observe that rompre is said of breaking anything that is not 
brittle, as : il a rompu une chaise, he has broken a chair ; but casser 
and hriser, both meaning to break, can be used in speaking of brittle 
objects, hriser being more particularly applied to breaking things into 
small pieces, as : fed casse un verre, I have broken a glass ; nous avons 
hrisS la glace, we have broken the looking-glass into pieces. Some- 
times casser is used in speaking of objects not brittle, 

§ 188. Suivre, to follow; suivant, following; suivif 
followed 

Pres. Indie. ««is, suia, suit ; 8uiV'0ns,'ez,-ent 

Imperf. suivais 

Pret. Def. suivis 

Put. Abs. suivrai 

Pres. Cond. suivrais 

Imperat. suis, suivons, suivez 
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Pres. Subj. suive 
Imperf. „ suivisse. 

Conjugate *in the same manner : — 

poursuivre, to pursue, to continue. 

§ 189. Vainer e J to conquer; vainquant, conquering; 
vamcUj conquered 

Pres. Indie, vaincs, vavncs, vainc ; vainqu-on8,-eZy-ent 

Imperf. vai/nquais 

Pret. Def. i^aiwquis 

Put. Abs. . vaincrai 

Pres. Cond. vamcrais 

Imperat. vai/ncs, vainque ; vainqu-ons^-ez^-ent 

Pres. Subj. vai/nque 

Imperf. „ vainquisse. 

§ 190. Vivre, to live ; vivant, living ; vecu, lived 
Pres. Indie, vis, vis, vit ; viv-onsj-ez^-ent 



Imperf. 


vwais 






Pret. 


Def. 


vecus 






Put. 


Abs. 


vvorai 






Pres. 


Cond. 


vivrais 






Imperat. 


vis, vive; 


mv-ons^-eZy-ent 




Pres. 


Subj. 


vive 






Imperf. „ 


vecusse.* 






* Battre from the Lstii 


i hattuere 


luire from the 


Latin Utcere 


eeindre 


t» 


eingere 


mettre 


„ mittere 


conduire 


t» 


eondtieere 


moudre 


1, molere 


connaitre 


a 


eognosetre 


naitre 


„ naecor 


emidre 


it 


consuere 


nuire 


„ nocere 


ermtre 


9> 


erescere 


paifre ' , 


, pcucere 


cuire 


i» 


coquere 


paraitre . 


,i apparere 


dStruire 

Scrire 

enfreindre 

iteindre 


»» 

»* 
i» 
*» 


destruere 

$eribere 

infringere 

extinguere 


petndre , 
plaindre , 
plaire , 
resoudre , 
euivre , 


t pingere 
, pUinghre 
, pUieere 
, resolvere - 
, seouor 


feindre 


»» 


fingere 


taire , 


9 T 

, tacere 


inairuire 
Joindre 




inkrvAre 
jungere 


teindre , 
vaincre , 


, iingere 
, vincere 


lire 


*> 


legere 


vivre , 


. vivere. 
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Conjugate in the same manner : — 

remvre, to revive swvwre^ to survive, to out- 

live. 

Observe that this verb nerer expresses, to dwell-^st a place, 
demeurer being then employed, as, for instance, we say : je demeure ck 
Londregf I liye in London. The third persons singular and plural of 
the present subjunctiye are offcen used as exclamations, as : Vive la 
Heine ! long liye the Queen ! 

SEGOKD GLASS. 

§ 191. Bovre, to drink; hv/vantf drinking; hu, drunk 

Pres. Indie, boia, bois, boit ; huv-ons^-ez, boivent 

Imperf. frawwfw 

Pret. Def. bus 

Put. Abs. hoirai 

f Pres. Cond. bovrais 

Imperat. hms^ hu-vons^-ez 

Pres. Subj. boive, boives, boive; h^nv^ians^-iez, hoivent 

Imperf. „ busse. 

This verb is employed in seyeral proyerbsy as : qui a hu hoira, 
habits always remain ; en ne saurait faire hovre itn dne s'il via eoif^ a 
man may take a horse to the water, but he cannot make him drink 
unless he is thirsty. 

§ 192. Oroire^ to believe; croyant, believing; cru^ be- 
lieved 

Pres. Indie, crois, crois, croit ; croy-ons^'&tf croient 

Imperf. croyais 

Pret. Def. crus 

Put. Abs. croirai 

Pres. Cond. croirais 

Imperat. crois; croy^om^'et 

Pres. Subj. croie, croies, croie ; oroy-ionSf^ieZf croient 

Imperf. „ cruaae. 
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§ 193* I>ire, to say ; disant, saying ; dity said 
Pres. Indie, dis, dis, dit ; disomy dites, disent 



Imperf. 
Pret. pef. 
Put. Abs. 


disais 

dis 

di/rai 


Pres. Cond. 


dirais 


Imperat. 
Pres. Subj. 
Imperf. „ 


dis, disons, dites 

dise 

disse. 



Conjugate in the same manner : — 

redire, to repeat, to tell again. 

Observe that nearly all old classical French writers, as Gomeille, 
Eacine, Moli^re, and La Fontaine, use die in the present Bubjimctiye, 
instead of dise, which cannot be done now. 

§ 194. Faire, to do ; Jhisant, doing ; fait, done 

Pres. Indie, fais, fais, fait ; faisons^ faites, font 

Imperf. faisais 

Pret. Def. fis 

Put. Abs. ferai 

Pres. Cond. ferais 

Imperat. fais, faisons, faites 

Pres. Subj. fasse 

Imperf. „ Jisse, 

Conjugate in the same manner : — 

contrefaire, to counterfeit rrfcvi/re, to repair, to do again 

defaire, to undo, to defeat satisfavre, to satisfy. 

Observe that/aerc has a great many idiomatic meanings. All 
cannot be given, but some follow here : — 

a. Used unipersonally, as : Ufaii beau temps, it is fine weather ; U 
fait chwud,froid, it is hot, cold; il fait jour, it is daylight. 
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h. Used proDOminallj, as : U sefait tardt it grows late. 

o. To cause, as: U vous fera punir, he will cause you ta be 
punished. 

d. Faire fai/re^ to cause to be done, to get it done, as : ^ a fait 
faire une montre d^or^ he got a gold watch made. 

e. ^avre VSoole buisonni^re, to play the truant ; faire le hon apStre, 
to pretend to be good ; faire la petite bouche, to mince it ; faire d'une 
pierre deux coups^ to kill two birds with one stone ; faire des chdteaux 
en Espa^ne^ to build castles in the air, etc. 

/. Ne faire que, to do nothing but ; ne faire que de (like venir de), 
to have just ; rCen rien faire^ to neglect, to let alone ; rC avoir que 
faire de quelqu^un, not to associate with some one. 

. § 196. Prendre, to take ; prenanty taking ; pris, took 

Pres. Indie, prends, prends, prend ; pren-onSj-ez y-neot 

Imperf. prenais 

Pret. Def pris 

Put. Abs. prendrai 

Pres. Oond. prendrais 

Imperat. prends, pren-ons,'ez 

Pres. Subj. prenn-e,-es,-e ; pr en-ions, -iez, nent 

Imperf. „ prisse, 

CcHijugate in the same manner : — 

apprendre, to learn se meprendre, to mistake 

comprendre, to understand rapprendre, to learn anew 

entreprendre, to undertake reprendre, to take back 

f^&prendre, to be smitten surprendre, to surprise* 

Observe that n before the e mute is doubled in all these verbs.* 



* Boire from the Latin bibere faire from the Latin facere 

eroire „ credere prendre „ prehendere, 

dire „ dieere 



100 ACCIDENCE. 

§ 196. DEFECTIVB VEEBS. 

Defective verbs are those which occur only in certain 
tenses, or persons. 

The defective verbs of the first conjugation are the uni- 
personal verbs tonner (see §144), etc., and estery which is 
only used in the present of the infinitive as a legal term 
for, to ofpeacr before a cov/rt. 

From this verb are formed rester, to ^remain ; writer^ to 
stop ; and contraster, to contrast. 

In old French are found the verbfl consteTf dister, inster^ cibHer; 
from which have been formed the present participles constcmt^ distant, 
instant, nonobstant, 

THE DEFSOTIVE YSBB8 OF THE SECOND OONJUGATIOK. 

§ 187. Faillir, to fail ; faillant, failing 

Pres. Indie. /auXyfauXffaut;faill'0n8f-eZy-ent 
Imperf. faillais 
Pret. Def. faillis 
Put. Abs. faudrau 

Observe that the following forms of this verb are in use although 
they have not the authority of the French Academy, viz., Pws. indie. 
je faillis, tu faillis, il faillib; nous faillissons, vousfaillissez, ils faU' 
lissent, Imperf, je faillissais, "FvLt, eha, je faUlirai^ Pres. oond. ^0 
faillirais. Imperat. faillis, Pres. subj. je faillisse ; and the past 
"ptait, failli. 

The compound defaillir, to decay, to faint, is to be found 
only in the pres. indie, noris defaillons, the imperf. je ddfaiU 
lais, etc., in the pret. def. defaillis, etc., and the infinitive. 

§ 198. Ferir, to strike. 

This verb occurs only in the expression, sam coup ferir, without 
striking a blow ; but the past participle/erw, wounded, is still used as a 
veterinary term. 
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§ 189. Gesir, to lie ; giscmt, lying 

Pres. Indie, il git^ nous gu-ons^-ez^-ent 
Imperf. gisais. 

This Ib said of things destroyed, and of sick and dead persons. It 
is generally used in. epitaphs^ as ci-git^ here lies. 

§ 200. Monnir, to disgraee. 

This is found only in the past participle Aonni^ as : il est howni) he 
is disgraced. The motto of the Order of the Ghrter is S<mm soit qui 
malypente^ evil be to him that evil thinks. 

Observe that the initial h is aspirated. 

§ 201. Issivy to issue. 

This verb occurs only in the past participle isau, to eonyey a descent 
from, as : issu da sang de IXavid, descended from David. 

§ 202. (MvTy to bear ; past, part., oui^ heard. 

This verb rarely occurs but in the present infinitive, or conjugated 
with a/coi/r in the compound tenses. It occurs in the English law 
term, oy.eZf hear ye, and the assize of oyer and terminer is derived 
from it. 

§ 203. Querir, to fetch* 

This was formerly used in the infinitive, after cdler, venir, envoyer, 
but chercher is now used instead. 

§ 204. Saillir, to gush out ; saillissant, gushing out ;^ 
sailU, gushed out 

Pres. Indie, saillis 
Imperf. saillissais 

Pret. Def. saillis 
Put. Abs. saillirai 
Pres. Cond. saillirais 
Pres. Suhj. saillisse. 

Barely used but in the infinitive and third person singular of some 
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of the tensea, jailliry taking its place. It is used as an architectural 
term, to project, and is then conjugated as il saille, il saUlait^ etc.* 

THE DEFECTIYE YEBBS OP THE THIBD CONJUGATIOH", 

§ 206. Apparoir, to be evident. 

Used sometimes as a legal term in the infinitive and the third 
person singular of the present indicative, as il ajf>pertf it is evident. 

§ 206. Choir, to fall. 

This verb occurs only in the infinitive and the past participle chu, 
m., chue, f., which was chute formerly, but this form is preserved only 
in the proverb chercher chape-chute^ to endeavour to profit by some 
one's mishap — closely resembling the substantive form in la vhute des 
feuilles, the fall of leaves. 

Down to the sixteenth century choir was used in all its tenses. 
From the old French verb mSschoir is still in use as an adjective, the 
present participle, mechantf wicked. 

§ 207. JDechoir, to decay, to degenerate; dechu^ de- 
cayed 

Pree. Indie. dechois, decJiois, dechoit; dechoy^ons^'Cz^ 

dechoient. 

Pret. Def. dechus 

Put. Abs. decherrai 

Pres. Cond. decherrais 

Pres. Subj. dechoie 

Imperf. „ dechusse, 

§ 208. :EcJioir, to lapse, to fall ; echemt, faUing ; echu, 
fallen 

Pres. Indie, only third person singidar, il echoit 
Pret. Def. echvs 



* FaUUr firom the laAAxifaUere 

ferir „ ferire 

genr „ jaeere 

issir ,, exire 



outr from the Latin emdire 
quSrir „ qu<erer0 

Baillir „ 9<Mre, 



THE TEfiB. 103 

Put. Abg. eeherrai 
Pres. Cond. echerrais 
Imperf. Subj. echusse, 

§ 209. Depounrooir, to deprive, to strip ; depourvu^ de- 
prived. 

This occurs onlj in the preterite indefinite and in the infinitire. It 
is used sometimes in the compound tenses reflectively, as : — 

II 8* est depottrvu de tout^ pour ohtenir son ohjet. 

He deprived himself of everything to obtain his object. 

§ 210. Fromouvoir^ to raise, to promote. 

Used only in the infinitive and in the compound teases, as: le 
prince fut promu a V empire, the prince was raised to the empire. 

§ 21L Bavoir, to recover. 

This occurs only in the infinitive present, as : — 

Je hti ai prStS de Vargenty je veux le ravoir, 
I lent him some money, I must have it back. 

§ 212. Seoir, to sit ; ^eant, sitting ; sis, sat. 

These, and sieds-loi, are the only parts used ; the latter is derived 
from the reflective se seoir which has long been obsolete ; s^asseoir, is 
now used instead of it. 

In the French, in the sense of to fit, this verb has no infiniti¥e, but 
it occurs as follows : — 

Fres. Indie, il sied, ils sieewt 

Imperf. il seyait 

Put. Abs. il siera 

Pres. Cond. il sierait. 

It has no compound tenses, and is unipersonal; messeoir, to be 
unbecoming, occurs in the same tenses. 

§ 213. Surseoir, to put off, to suspend ; sursoyant, sus- 
pending; sursis, suspended 
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Pres. Indie, sursois, sursoisy sursoit; sttrsoif'Ons^'ez, 

sursoient 
Imperf. sursoyais 

Pret. Def. mrsis 
Put. Aba. surseoirat 
Pres. Cond. su/rseoiraU 
Pres. Subj. sursisse,* 

When used neuter, in which it is found more generally than aotire, 
it takes the preposition d, as : aurseoir au jugemewtf to withhold 
judgment. 

THE DEFEOTITB YEBBS OP THE FOTJETH CONJUGATION. 

§ 214. Accroirey to make one believe. 

This is never used hut in the infinitive and with the verb^btre, to 
impose the belief upon some one of what is untrue, as : vous voudrez 
nous enfotire ctccroire^ you wish to make us believe it. 

§ 216. Br aire, to bray 

Pres. Indie, il hrait, Us hraient 
Put. Abs. il hraira, iU hrairont 
Pres. Cond. il hrairait, ih hrairaient, 

§ 216. Brui/re, to rustle, to roar, to rattle 

Pres. Indie, il hruit 

Imperf. il hruyait, ils hruyaient, 

§ 217. Glore, to close ; closy m., close, f., closed 

Pres. Indie, clos, clos, clot 
Put. Abs. clorai 
Pres. Cond. clorais 
Imperat. clos. 



t C%otr firom the Latin coJerd feoir from the Latin fMlertf. 
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Fermer is ordinarily used in commoH difloourse. Ibrclort, to 
debar, occurs onlj in the infinitiye and the past participle. 

§ 218. XJcloref to be hatched, to open ; Sclos, m., echse, 
f., opened 

Pres. Indie, il eclSt, ih Sclosent 
Fret. Indef. il est eclos 
Put. Abs. il Sel&ra 
Pres. Gond. U ecUrait 
Pres. Subj. eclose, 

% 219. ForfairCy to forfeit. 

This, with malfaire, to do ill, parfcdref to perfect G^^O) ^^^ 
mefaire, to misdo, are only used in the infinitiye and past participle. 

§ 220. JEHre, to fry; frit, m.,frite, f., fried 

Pres. IndicfriSffriSjfrit 
Put. Abs. frirai 
Pres. Cond. frirais 
Imperat. Jris. 

This is generally used with /aire, and also in the compound tenses, 
and sometimes it is used neuter. 

§ 221. Foindhre, to dawn, to sprout. 

Is only used in the infinitiye and the future, as : le jowr commence 
ct poindre, the day begins to dawn ; mes fleurs pamdrant, my flowers 
will sprout. 

§222. Sotirdre, to spring up. 

This is used only in the infinitiye and in the third persons singular 
and plural of the present of the indicatiye, as : Veau sourd de ce rocher, 
the water springs from this rock. 
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§ 223. Tistre, to weave. 

This occurs only in the past participle tissu, m, and tissue, f., and 
the tenses thence derived. Tisser is the verb commonly used : it is 
used also as a substantiye, as les tissua fdbriquis en AMgleterre^ the 
fa\mx^ woven in England.* 



* Braire iB related to the English to hrcty, Jrvrt from the Latin fHgere 
bruire from the Latin brugire tourdre „ twrgere 

eUtre „ claudere tittre „ tfxtre. 
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CHAPTER VII. 



THE ADVEEB. 



§ 224. An adverb is an invariable part of speech which 
modifies the meaning of a verb, adjective, or another adverb, 
as : jparler eloquernment, to speak eloquently ; lien heau, 
very fine ; tres-souvent, very often. 

Adverbs are either simple, and formed of one word, as : 
hier, yesterday ; or compound, and formed of more than 
one word, as ; avant-hier, the day before yesterday. 

Adverbs may be divided into the following classes : — 



§ 225. ASVEBBS OE TIME. 

a lafaisy at once demain, to-morrow 

alors^ then depuis, since 

anciennement, formerly desormais, henceforth 

aujotird^hui, to-day dernierementy lately 

auparavant, before de suite, immediately 

aussitSty as soon as dorenavant, henceforth 

autrefois, formerly encore, yet, still 

hientSt, soon eiifin, lastly 

cependant, meanwhile ensuite, afterwards 

deja, already hier, yesterday 



108 



AOCLDSirOS. 



incontinent, immediatelj 
jadis, of yore 
jamais, ever 
lars, then 
mamtenanty now 
nagttere, lately, formerly 
parfois, at times 
jplutotj sooner 
puis, then 



quand, when 

quelquefois, sometimes 

rarement, seldom 

souvent, often 

tantot, sometimes, presently 

tard, late 

tot, soon 

towjours, always 

vite, quickly.* 



§ 226. A.DyEBBS O? PLACE. 



ailleurs, elsewhere 


dessous, under 




alentour, around 


dessus, above 




apres, after 


devant, before, in front 


aupres, near 


d'oii, whence 




avant, before 


en has, below 




eeans, here, within 


en haut, above 




ci, here 


ensemble, together 




d'^ailleurs, besides 


environ, hereabout 




^o, on this side 


id, here 




dedans, within 


ici has, here below 




dehors, without 


icipres, near here 




dHci, hence 


la, there 




dela, thence 


la-has, yonder 




derriere, behind 


la dedans, within 




* Alors from the Latin ad iUam horan 

or Ital., aUori 
anciennement ,, cmtiquita* 
aujourd'hui „ hodie 
atUrtfois „ alter vices 
dSjH „ dejUm 
demain ,, de nume 
dtnmis ,f de post 
desormais „ deXora magis 
hier „ heri 


t, jadis from the Latin 
» jamais „ 
maintenant „ 
quand „ 
rarement „ 
souvent „ 
tantdt „ 


JUm unagis 
manutenenie 
qwmdo 
raro 
subinde 
tanium totiut 
tarde 

tostus (part, 
p. of torreo. 
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loin, far 
ou, where 

partoutf everywhere 
pele-mele, confusedly 



^ \ T near 
joroche,) 

separement, separately 
y, there, here.* 



§ 227. ADYEBB S OT COMPABISOIT. 



atMsi, as, also 
autant, as much 
comme, as, like 
davantagcy more 
fort, very 
mieuxy better 
moins, less 

nSanmoins, nevertheless 
pis, worse 
plw, more 



plutot, rather 

«j, so, so very 

surtout, above all, especially 

tarU, so much 

tree, very (iian is often used 

instead) 
trop, too much 
trop pen, too little 
wn peUf a little.f 



§ 228. ADTEBBS OP Al'FIBMAIIOK, DOXTBT, AND KEGATIOK. 



assurement, assuredly 
aucunement, by no means 
eertainement, certainly 
certes, certainly, indeed 
en verite, indeed 
ne, ne-pas, ^ ^^^ 
ne — point, ) 



ni, nor 
nan, no 

nullement, not at all 
oui, yes 

peut-etrey perhaps 
si, yes 
volontiersy willingly 



* AUleurs firom the Latin aliorsum 
aupres „ prope 

avant „ ab ante 

dedans .. de^ de initu 

de retro 
in Hmilia 
v^que 
hicoe 



derriete 
ensemble 
jiuqm 
to* 



»> 

»f 
»> 
l> 

9» 



t Aussi from the Latin aHud tie 
autant ' „ cUiudtaitium 

daoantage „ deah ante 

fori „ forti* 

mieux „ vieliut 

mains „ minus 



Ut from the Latin 

loin 

oft 

pris 

proehe 

separemeni 

y 



»» 
»» 
>» 
»» 
»» 
t» 



pis from the Latin 

peu 

plutSi 

si 

iant 

iris 






>» 



t» 



Hid (ablat) 

longs 

nbi 

prope 

proximue 

separatim 

ibt. 



p^us 

paueiss 

poHus 

sic 

tantum 

ires. 



S 
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prohdblement, very likely vraiment, truly, indeed.* 
sans doutCf without doubt 

§ 229. ADVEBBS or QTTANTITT. 

assez, enough guere, but little, but few 

autcmt, so much moins, less 
heaucowp, much, very much, peu^ little, few 

many plus, more 

hien, much, many que (exclam.), how much, how 

comhien, how much, how many 

many tant, so much, so many 

davantage, more tropy too much, too many.f 
environ, about 

§ 230. ASTEBBS OF QUALITY. 

ainsi, thus meme, even 

hien, well notamment, especially 

comment, how partcmt, therefore 

eagres, on purpose pourtant, | however. J 

jn«Z, badly toutefois, J 

Bien and waZ are used in the comparative degree irre- 
gularly, and also the adverb of quantity, peu. (See § 60.) 

§ 231. ADVEBBS OF rNTEBBOGATION. 

comhien ? how much ? how comment ? how ? 
many ? <?'(?w .^ whence ? 

* C6rfatn«m«n^ from the Latin eerU nuUetneni from the Latin nequa guam 

certe$ ,, certi probablement „ probabilUer 

comment „ qtuunente quand „ quando 

ni „ nee vraimeni „ wrl, 

non „ non 

t Anet from the Latin ad »aH$ environ from the Latin in gyrum 

autant „ aliud tantwm giUre from the Teutonic garo 

beaneoup „ hella eopia moine firom the Latin minus 

davantctge „ de ah ante plus „ plut 

encore „ in hane horam tant „ tantum, 

% Ainei from the Latin in tic mal from the Latin male, 

bien „ bene 
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depuis quand ? \ how pourquoi ? why ? 

comhien y-a-Uil que ? j long ? quand? when ?* 
ou ? where ? 

§ 232. Another class of adverbs can be formed from adjectives, 
by generally adding the termination ment\y in Knglisli ly. They are 
formed as follows : — 

BuLE 1. Adjectives ending in a vowel take mewt^ as : — 

rrat, vraiment^ truly 
JoZi, jolimenty prettily 
ahsolu^ ahsolumenty absolutely. 

Impuniy unpunished) makes impunement ; tra/Ure, treacherous 
makes traitreusement^ treacherously. 

Eight of these adjectives in order to become adverbs, take an 4 
accented before the termination ment, they are : — 

aveuffUment, blindly immensdment^ immensely 

commodementy commodiously incommodement, incommodiously 

conformementy conformably opinidtrement, obstinately 

€fu>nnemen£, enormously uniformement, uniformly. 

BellemetUf softly, follement^ foolishly, mollementy effeminately and 
nouvellefnent, newly, are eonstructed from their feminine form, heUe, 
folle, molle, nouvelle* 

BiTLE 2. Adjectives ending in a consonant add ment to their 
feminme form, as :— 

longy longuementy for a long time 

hon^ bonnementj well 

ancietiy andewnement^ anciently.. 



* Comment from the Latin qiia merde quand from the Latin qucMdo. 

t " We are told by French grammarians that in order to form adverbs, we have 
to add the termination fnent; thus from bon^ good, we form honnement; from vraif 
true, vraiment. This termination does not exist in Latin, but we meet in Latin 
with expressions such as bond mente, in good faith. We read in Ovid, '/n- 
aiitam forti mentis I shall insist with a strong mind or will, I shall insist strongly ; 
in French J'iTuisterai forterMnt. Therefore what has happened in the growth of 
Latin, or in the change of Latin into French, is simply this : in phrases such as 
forti mentet the last word was no longer felt as a distinct word, and it lost at the 
same time its distinct pronunciation ; tnentey the ablative of mens was changed into 
mentf and was preserved as a merely formal element, as the termination of adverbs, 
even in cases where a recollection of the original meaning of mente (with a mind) 
would have rendered its employment perfectly impoKsible. If we say in French 
that a hammer falls lotwdement, we little suspect that we ascribe to a piece of iron 
a heavy mind." — Max 'NLvlleb.'b Lectures on the Scienee qf Languages, 
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Except the following, whioh take an acnte accent orer the Towel 

preceding mewty as : — 

communy communSmentf commonly 
confus, confusSment, confusedly 
importunf importunSment, importunately 
ohstmr, obscwriment^ obscurely, darkly 
prSciSf prScisemewt, precisely 
prof ond, prof ondSment, profoundly. 
Oentil, forms, ffenUmentf prettily; and proJksSmerUf profusely, 

exists as an adverb, though there is no adjectiye profits, 

BuiiE 3. Adjectives which terminate in ant and eniy are turned 
into adverbs by changing these into ammenty emment, which although 
differing in orthography are pronoimced similarly as : — 

constant, consfamment, constantly 

imdenty SvidemmetU, evidently. 



Excepting : — 



lent, lentement^ slowly 
prisent, prisentement, presently 
vShSment, vihSmentement, vehemently. 



§ 233. There are in Erench a great many compound 
adverbs, and adverbial phrases, too numerous to be given 
here. They are generally formed with a preposition, and a 
noun or adjective. A few only follow, as : — 



d^abord, at first 
d^accordy agreed 
dejov/r, by day 
de nuit, by night 
a genouXy kneeling 
aplomb, level 
a tempSf in time 
a tdtom, groping 



►formed with a noun. 



a sec, without money, dry 
a vide, empty 
d* ordinaire, usually 
en vain, in vain 



formed with an adjective. 
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Sometimes these compound adverbs are formed with 
a preposition, an article, and a noun, b&; ala Jm^ at last ; a 
lafoisy at once ; a Vinstant, immediately. 

Sometimes they have a preposition, and the adjective in 
the feminine form, as ; a la legere^ lightly ; a Vetourdi, 
giddily ; a droite, a gauche, to the right, to the left. 

Observe that the adverb can never be placed between the pro- 
nonn and the verb, as it sometimes happens in English, as : il parlera 
certcdnement, he certainly will speak. 
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CHAPTEE VIII. 
THE PREPOSITION. 

§ 234. A preposition expresses the relation existing 
between other words, commonly 'nouns. 

By prepositions we supply the cases ,, which are wanting 
in the French language ; de, corresponds often to the geni- 
tive and ablative in Latin ; a, to the dative. 

Prepositions can be divided into simple (that is com- 
posed of a single word) or compound (formed of two or 
more words) ; they all belong to one of the three following 
classes : — 

1. Those requiring no complement. 

2. Those requiring de, 

3. Those requiring a. 

§ 235. Class the First. 
Those requiring no complement. 

Simple. 

a, to, or at de, of 

apres, after dela, thence 

attendu, considering depuis, since 

avantf before derriere, behind 

avec, with des, as soon as 

chez, at, among dessotiSy under 

concernant, concerning desstcs, above 

contre, against devant, before 

danSy in devers, towards 
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durant, during 
en, in 

entre, between 
enverSf towards 
excepts, except 
environ, about 
hormis, except 
joignant, next to 
malgre, in spite of 
moyennunt, by means of 
nonohstant, notwithstanding 
outre, beside 
par, bj 
parmi, among 



pendant, during 
pour, for 
sans, without 
satif, except 
selon, according to 
satis, under 
sur, upon 

suivant, according to 
touchant, concerning 
vers, towards 
voici, here is 
voild, there is 
vu considering * 



a travers, across 
dtopres, according to 
de dessus, from above 
de dessous, from under 



Compound, 

par dessoics, beneath 
par dessus, above 
par dega, on this side 
par deld, on that side. 



§ 236. Class the Second. 






Those requiring de. 






Simple. 




aupres, near 


autour, around 




* A, from the Latin 


ad malgri frx>m the Latin malegratia 


avani ,» 


ah ante outre „ 


uUra 


(voec „ 


apud hoe par „ 


per, or Greek irepa 


chez, from the Italian 


ca$a pour , , 


pro 


eontre, from the Latin 


contra tone „ 


sine 


dan» „ 


de intw ea%^ ,, 


ealmts 


de „ 


de eeCon „ 


eecu/ndtttn 


dervi^Tt »* 


de retro »ou» „ 


$ub 


dh9 „ 


de ipso 9wr „ 


euper 


dtX)W$ ft 


vereua suivant „ 


secundum 


en „ 


in ver$ „ 


versus 


mtre „ 


inter vu „ 


visas (p. p. of 


envcTs ff 


in vereue 


vide re). 


excepts, „ 


exeaptue 
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faute, for want of prhy ^ 

hors, oul 
loiHy far 



hors, out of proche j 



Compound, 

a cause, by reason au dessom, beneath' 

a eSte, beside au desstis, above 

a regard, in regard au derriere, behind 
a VexcepiioUy with the excep- au travers, across 

tion of en dega, on this side 

a Vinstar, in the style of en depit, in spite of 

au dega, on this side enfaveur, in favour of 

au dela, beyond vis-a-vis, opposite. 

§ 237. Class tkb Thibd. 
Those requiring a, 

Svrwple, 

jusque, up to, till quant, as to 

attenant, next, adjoining. 

Compotmd, 
par rapport, in regard to en dgard, considering that. 
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CHAPTEE IX. 



THE CONJUNCTION. 



Conjunctions are words used to connect sentences, or 
parts of sentences, together. 

They may be divided into the following three classes : — 



§ 238. Class the Pibst. 
Those that require the indicative mood. 



a cause que "^ 

car i- because 

parce que . J 

a condition que^ on condition 

that 
ainsiy thus 



|as,j 



just as 



amsi que, 
de meme qtie 

a meswe quSfia proportion as 
apres quCy after that, when 
attendu que, as 
au reste, as for the rest 
anitant que, as much as 

aussitot que 
iCahord que 
des que 
sitot que 

au lieu que, whereas 
aussilong-temps g^t^,aslongas 



*as soon as 



car, because, for 
comme, as 

corwme si, as if, as though 

whereas, for 



d^autant que ^ 



as much as 



depuis que, since, ever since 

done, than, therefore 

et, and 

joint que, added to that 

lorsqv^ l^hen 
quand j 
mais, but 

neanmoins, nevertheless 
ni, neither, nor 
non-seulement, not only 



or, now 
ou, or 



outre que W^^^ 
a^ailleitrs J 
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'par consequent^ consequently 

i'^*«*2«*l^hilst,wlule 
tandis que J 

peut-etre, perhaps 

pourquoi "| ^^^ 
que J 

pourtant, however 

puisqtce, since, as 

qiLe, that 

quoique^ though 



as, according as 



selon que 

suivant que 

sty if 

sinon que, except that 

sinon, else 

8oit que, whether 

surtouty especially 

tant que, as long as 

toutefois "^ 

powrtant }-yet, howeyer 

cependant J 

vu que, seeing that. 



§ 239. Class the SEcoin). 
Those that require the suhjunctwe mood. 



afin que, \^ that, to the end 
pour que, J that, in order that 
a moins que, unless 

m*c«,g«., )i^ case that 
en cos que, J 

avant que, before 

hien que, "^ 

encore que }- though, although 

quoique, ^ 

de cramte que, for fear 

de peur que, lest, for fear 

that 
hors que, except 



loin que, far from 
raalgre que, in spite of 
moyennant que, provided that 
nonohstant que, notwith- 
standing that, for all that 

'^^i^^^S^'lnotthat 
non que, j 

powr peu que,\\i . . . ever so 
sipeu que, J little 

povrvu que, provided 
sans que, without 
soit que, whether 
suppose que, suppose that. 



A moins que, de crainte que, and de 'pewr que, require 
also ne before the subjunctive mood. 
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§ 240. Class the Thibd. 
Those that require the present of the infinitwe mood, 

hien hm de, very far from 



qfin de, for, in order to 

a moins de. \ , 
^ . ' J^unless 
a morns que de,j 

au lieu de, instead 
avant de, 
avant que de, 



-for fear of 



before 



de crainte de, 
de jpeu/r de, 

excepte de, except to 
plutot que de, rather.* 



Observe that prepositions are sometimes used as conjanctionB, 
as : rums avons Scrit »cms le leu/r dire, we have written without mention- 
ing it to them. 



♦ Car from the Latin gaare 




or from the Latin Tiora, or Italian ora 


d'aiUeurs 


tt 


de (Uiortum 


ou 


»t 


aut 


done 


f$ 


ttmo 




puUque 


it 


potitquam 


et 


9t 


et 

• 




que 


}} 


quit, que, quod, quid. 


max* 


>> 


magtt 








quern 


ni 


** 


ne, nee, 


neque 


9% 

tandisque 


1) 
t* 


Ht 
iatn dik. 
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CHAPTEE X. 



THE INTEBJEOTION. 



§ 241. Interjections are words or mere sounds used to 
express the various passions of joy, grief, aversion ; or excla- 
mations of encouragement, admiration, warning, caution, 
contradiction, or disbelief, etc., viz.:— 



Ah! ay 

Ah hah ! oh indeed ! 

Aie ! oh dear ! 

Bah! zest! stuff! pooh! 

Bon ! good ! 

Cuy courage ! come, come on ! 

Chid ! paix ! silence ! 

Courage! Allons! come, be 

cheerful 
M! fi! fyupon! fy! 
Ga^e ! take care ! 
Sz, qusllejoie ! Oh, joy ! 



Selas! alas! 

Sem! hem! 

Holaf ho ! ho, there ! 

Malheur a ! woe to ! 

Oh! oh! 

O. del ! heaven ! 

Baix, chut, at, at ! hist, hush ! 

BardonneZ'-moi, excuse me 

Brenez garde ! gate ! have a 

care! 
Silence! silence! 
Siy or si fait, yes, it is so. 



APPENDIX 



THE GENDER OP NOUNS. 



Chibpet taken peom O. C. Angoville's " Complete Teeatisb 

ON French Gaamhab." 



OF THE MASCULINE G^ENDER. 

Btjle I. — Substantiyes of things^ ending in a consoncmt^ are mas- 
culine, 

EXAMPLES. 

a palace un prSsent^ a present 

a grove un fruity a fruit. 

EXCEPTIONS. 

1.— Out of many thousand words, the following ttioenty -eight sub- 
stantives are feminine, viz. : — 



un palais, 
un bosquet. 



la boisson. 


drinting 


la hart. 


the halter 


la chair, 


flesh 


une legon, 


a lesson 


une chanson, 


a song 


la main. 


the hand 


une clef. 


a key 


lamer. 


the sea 


la oour, 


the yard or 


court la mort, 


death 


une cuiller. 


a spoon 


la moisson, 


harvest 


la cuisson. 


cooking 


lanef. 


the nave 


une dent. 


a tooth 


la nuit. 


nigbt 


une dot. 


a portion 


la part, 


the part 


lafa^on, 


making 


la rangon. 


ransom 


la f aim. 


hunger 


la soif. 


thirst 


lafin. 


the end 


une souris. 


a mouse 


unefois. 


once 


une tour. 


a tower 


uneforSt, 


a forest 


une vis. 


a screw. 



And under this same exception must be included the followiug sub- 
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Btantiyes, which, out of the numerous terminations of subHantives in 
eur (900), are the only eixty-mne feminine : — 



wne aigreuTy 


an acidity 


la lueur, 


glimmering 


ftne ampleur. 


a fulness 


la maigreur, 


leanness 


une iirdeur. 


an ardour 


la moitewr. 


moistness 


la blancheuTf 


whiteness 


la noirceuTf 


blackness 


la candettrf 


candour 


une odewTf 


a smell 


la chaleuTf 


heat 


la pdleur. 


paleness 


la chandeleur^ 


candlemas-day 


la pesanteur^ 


weight 


une clameur. 


a clamour 


lapeur, 


fear 


la couleur, 


colour 


laprimeur. 


prime 


la douceur^ 


sweetness 


laprofondeur. 


depth 


la douleuTf 


pain 


lapuantewr. 


offensive smdl 


une &pai8seur^ 


a thickness 


lapudeur, 


modesty 


une erreur. 


an error 


cette impudeur. 


this impudence 


lafadeur. 


insipidity 


la rigueur, 


rigour 


la dSfa/oeuTy 


diftfavour 


la roideur, 


stiffness 


laferveur, 


ferrour 


larondeur. 


roundness 


unefleWf 


a flower 


la rongeur, 


redness 


une passe-fleur. 


an anemone 


la rousseur. 


a sandy colour 




( a kind of apple 
( and fig 


une rumeur. 


a rumour 


une sane-flew^ 


la saveur. 


savour 


lafratcheuTf 


coolness, freshness la senteur, 


smell 


lafrayev/r^ 


fright 


une soBur, 


a sister 


lafroideur^ 


coldness 


la splendeur, 


splendour 


lafureur, 


fury 


lasuettr. 


perspiration 


la ffrandeur, 


grandeur 


la teneur. 


tenor 


la grosseury 


* bigness 


la terreur. 


terror 


la hauteur. 


height 


la tiedeur, 


coolness, coldness 


une horreur^ 


a horror 


la torpeur. 


torpor 


une humeur. 


a temper 


une tumeur, 


a tiunour 


la laideuTf 


ugliness 


la valeur. 


valour, value 


la languewTf 


languor 


la non-valeur. 


no value 


la largeur. 


breadth 


la vapeur, 


vapour 


la lenteur. 


slowness 


la vigiieur. 


vigour 


la liqueur^ 


the cordial 


lea moBurs, 


r morals or man- 
X ners. 


la longueur. 


length 


la lourdeur. 


heayiness 






2. — Substantives ending in a; or ion, and in son, 


the s being preceded 


by a Towel, i 


ure feminine ; as la paix, peace ; la nation^ nation $ la 


maison^ the house. 
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VanthSliXf 
VanthraXj 

les (^pparauXy 

le borax, 
les carteauXy 
le cerambyx^ 
le choiXf 
les chorauXf 
le cocatrix, 
le coccyXy 
tm crucifix, 
le cottrrouXy 
le dix, 
le dropaXf 

les echcMtXf 

fSpoux, 

Veryx, 

lefaix, 

lefauXy 

leflux 

le gdbeloux, 

les gemeauXy 

les houseaux, 

le houx, 

Vindex, 

le larynx, 

le laryXf 

le lynx, 

les marment' 
eaux, 

un bastion, 
un brimboriony 
un champion^ 
un lampion 
un gabion, 
un gallon^ 
un lion, 
un million^ 



Except in « .•— 
the circle of the ear 



the manmpialB 



f 



the circle of the ear rthe marstipif 

the anthrax (med.) ^ '^«^^<^^ [ (nat. hiat.) 



the appurtenances les tnatSruHur, 

of a ship le murex, 

the borax Ponyx, 

the sea charts 

thecerambyi (ent) ^^P^P^^^ 
the choice lesparaphemauXy the paraphernalia 

the choir people le pharynx^ thepharynz (mecL) 



the materials 
the murex (fish) 
the onyx 

{theopopanax(a 
kind of g^m) 



the cockatrice 

the coccyx 

a cruoiflx 

wrath 

the ten 

the depilatory 



le pheniXf 
le preux, 
leprix, 
le queux, 
les raytmx 
le refiux. 



(the channels or fur- le sain doux, 
rows of a meadow 



the phenix 
the brave 
the price or -prize 
the master-cook 
the moulds 
the reflux 
the hogs' lard 
( the books of 



the husband 
the snake 
the burden 
the forgery 
the flux 



lessapienHaux, ^ ^^^^ 



le silex^ 
le six, 
le sphinXf 
le storax. 



\ 



les ttniversauXf 

le vertex^ 
le vitex, 

les vitraux^ 



the gabel-officer le styx, 

the twins, gemini le faux, 

the spatterdashes le thorax, 

the holly 
the index 
the larynx (med.) 

the larch-tree 

the lynx 

the ornament^ 
trees 

Except in ion : — 
a bastion 
a bauble 
a champion 
a lamp 
a gabion 
a galleon 
a Hon 
a million 



un sewn, 
un pion, 
un scorpion, 
le septentrion, 
un stellion, 
un tdbeJMon, 
le talion. 



the flint 

the six 

the sphinx 

the storax 

the styx 

the rate 

the thorax (med.) 

the uniyersal 
rthe summit of 
C the head 

the agnus-castuB 

I the windows of 
a church. 



a shoot 
a pawn 
a scorpion 
the north 
a lizard 
a notary 
the reqaitaL 
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Except in son : — 

un oisonf a gosling le poison^ poison 

unpesoUf a steel-jard un tison, a brand. 

BuLE n.-*-Substantive8 whicli end in any of the five Towels, a, e, 
if o, tf, are masculine, provided the S be accented. 

3BXAMFLES. 

un opira, an opera «n duo, a duet 

le the, tea un chapeau, a hat or bonnet 

un oubli, a forgetfulness un tableau, a picture. 

EXCEPTIONS. 

1. — In the termination of the vowel i, six words are excepted ; and 
five of the vowel u, viz. : — 

1. 

lafoi, faith 

la loi, the law 

une aprhs-midi, an afternoon 

unefowmi, an ant 

h la merci, at the mercy 

la parol, the partition 

2. — In the vowel S accented, whenever that S is preceded by t or ti, 
as: — 

la honte, kindness la pitiS, pity 

la vSritS, truth la moitiS, the half. 

Except, however, the ten following words : — 

{grace (before 
meals) 
a committee 
a county 





U. 


cette eau. 


this water 


la peau, 


skin 


laglu. 


bird-lime 


une trihu, 


a tribe 


la vertu. 


virtue. 



le betiedicitS, 

un comite 
un comte, 
le cdtS, 
un its, 
un pdtSy 
un traits. 



un tS, 
un apoHS, 



the side 
a summer 
a pie 
a treaty 



un arrStS, 



{ a furnace (used in 
( war) 

{aside (when an ac- 
tor speaks aside) 
a resolution or 
balance of an 
account. 



Rule III. The ten following terminations, though they have their 
final in e mute, are masculine in every substantive, viz. : — 

ABBE, as un sahre, a sabre 

aole, un miracle, a miracle 

ACRE, un fiacre, a hackney-coach 



AOTE, 


as unacte^ 


A.* 

an act 


ATBB, 


un thSdtre, 


a theatre 


EGE, 


un college^ 


a college 


vaBf 


un deluge^ 


a deluge 


IRME, 


«» catSchismey 


a catechism 


ISTBB, 


un ministre. 


a minister 


0MB, 


un tomey 


a volume. 
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However, cataracief waterfall, ii feminine, 

BiTLB rV. — ^The following substantives are masculine^ whatever may 
be their terminations, viz. : — 

TSEES Ain> SHBUBS ; cxcept une yeuse^ a holm-oak; wne mgne^ a vine ; 

epine-vinette, barbary-tree ; une Spine, a thorn; 
une aubepiney a hawthorn ; une charmille, a hedge 
of joke elm-trees ; une ronce, a blackberry bush ; 
une lambruchey a wild vine ; and la hourdaine or 
hourghnCf black alder. 



METALS; 

MENEBALS ; 
OOLOUSS ; 



MOUNTAINS 



WINDS; 



except la couperose, copperas ; and wne ocre, an 
ochre. 

a few excepted. 

without even excepting le feuUle^mortey dead-leaf 
colour, though the adjective morte is used in the 
feminine. 

except those chains which have no singular, as les 
Alpesy the Alps ; les Pyrenees^ the Pyrenees, etc. 

except la hrise, breeze ; la hise, north-east wind ; 
la tramontane^ a nortii-wind; and les moussons^ 
monsoons. 

except those French towns which always have the 
feminine, article la prefixed to them, as la Ferti- 
sur-Aube, la Rochelle, etc., etc. ; those which end 
in e mute; also Jerusalem^ SionyAlhiony IHon^ fmd 
every town personified. 

DAYS, MONTHS, AND SEASONS ; except automne, autumn, which is of 

both genders, though now generally used in the 
masculine. 

And every adjective and verb used substantivelg, as un impie, an 
impious person ; le boire, drinking. 



TOWNS ; 
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EXOXPTIOVS. 

The names of months become feminine^ -when the word mij half, is 
prefixed to them, as la mi-AoUt, the middle of August; la mi-Sep' 
temhref the middle of September ; and under tbis exception may be 
included the names of saints* -days or hol^'dayst as la Saint' Jean, Mid- 
summer ; la Saint'Miohelf Michaelmas ; la Toussaintf All Saints-day, 
etc. 

Beicask. — ^The names of states^ empires, kingdoms, provinces, follow 
the gender of their termination ; that is to say, they are feminine, if they 
end in e mute ; and masculine if they end in any other termination, 
except le Bengale, le Mexique, le Feloponhe, le Maine, le JRouergue^ le 
Bigorre, le Tallage^ and la FrancAe-Comte, 

Second Bemabk. — The names of rivers follow likewise the gender 
of their termination : la Tamise, the Thames, le Shannon, the Shannon ; 
except the names of those large rivers which in French take the name 
of fiewoe, and which are always masculine, whatever may be their ter- 
mination : le Danube, le Bhdne, le Tage, the Tagus, ete. 



OF THE FEMININE GENDEB. 

Geitebal Bvle.— Substantives which end in e mute, are feminine, 
(See, however, Bule 3, p. 124.) 

EXAMPLES. 

la tSte, the head la poitrine^ the breast 

la houcks, the mouth lajamhe, the leg. 

SX0EPTI0K8. 

1. — The sixteen following terminations, though they constitute the 
feminine gender, have the following exceptions : — 
In AOE, except un espace, a space. 

ADB, except un grade, a rank. 



AHOE,-^ 



ANSE, 
BKOE, 



BNSE, 



» except le silence, silence. 



£S, 



^except un athSe, an atheist; un hymSnie, a marriage; un 
trophic, a trophy ; and every word derived from the Greek 
and Latin languages, as AihSnee, Atheneeiim ; apogSe, apo- 
geum; caducee, caduceus; coryphee, corjpbeus; Lycee, 
Lycseum; ^TtoM^oZ^e, mausoleum ; tntc^^e, museum ; ByrSe^ 
FyrsBum ; and BrytanSe^ Prytaneum. 
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f except le ffSnie, genius ; un incendie^ a conflagration ; and 
C un parapluiej an umbrella. 

lisB, except un cimetikre, a churchyard $ and le derri^, the back. 

one, except lefoie, the liyes. 

UBB, except fMi j9r^tie20, a prelude. 

( except un auffure, an omen ; un murmured a murmur ; and 



VJOf 



un pcMyure, a perjury. 



LLE, 



r except un codicille, a codicil; un intervallef an intervals 
I and ti» libeUe^ a libeL 



except 20 5etfn*0) butter ; mt parterre^ a flower-garden or a 
SBB, >{ pit ; Z« tonnerref thunder ; un dmeterre^ a cimeter ; and 



r except te oewrre^ di 

B, \ pit; Z« towiMfrre^ 

L «» oflfre, a glass. 



SSB, except un ca/rrosae, a carriage ; and un colotae^ a (y)lossus. 

Bbi£ABE. — ^The name of 'wrtuei are feminine^ except ^ courage^ 
courage, and le merUe^ merit. 

2.— The sixteen following terminations, though ending in e mwte^ 
constitute the masculine gender^ with a few exceptions, viz. :~- 

In ABB, except wne syllahe, a syUable. 

r except six words, viz., u/ne cctge^ a cage; u/ne imager an 
AaB, "i image ; la nage^ swimming ; une page^ a page of a book ; 
L une plage, a flat and low shore ; and la rage, rage. 



^1 



except une Spigraphe, an epigraph ; une ipitaphe, an epitaph ; 
APHB, \ ^^^ ^^^ orthographe, an orthography. 



AIBB, * 



except une affaire, an affair ; u/ne aire, a threshing-floor ^ la 
chaire, the pulpit ; une Sclaire, a celandine ; la haire, hair- 
cloth; la grammaire, the grammar; une poire, a pair} 
la parietairep pellitory, and other plauts ending in aire. 



XMXE, except la gamme, gammot ; and une Spigramme, an epigram. 

except la paume, the palm of the hand, or a game cailed 
Tennis. 



AxnoE, I 



( except une hetterave, a beet-root ; une eave, a caye ; and une 
\ rave, a radish ; eniraves, shackles. 

EMB, except la crime, cream ; and la mi-carSme, mid-lent. 

BBiCBi except uneferme^ a farm. 
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A 

XTBE 



ISTB. 



OGUEj-^ 



, except unefenStre, a window ; and une guitrey a gaiter. 

r except six words, viz.: une ctrgile^ potter's earth; la hile, 
IXE, X bile ; unefile, a file ; une pile^ a pile ; une ile^ an island ; 
L une presquHley a peninsula ; and une tuile^ a tile. 

{except une modiste, a milliner ; la baiisie, cambric ; la liste, 
the list ; and la piste, track. 

except four words, viz. : une drogue, a drug; une Sglogue, an 
eclogue ; une synagogue, a synagogue ; and la vogue, the 
vogue. 

except nine words, viz. : une armoire, a closet ; wne Scritoire, 
an inkstand ; la gloire, glory ; une histoire, a history ; la 
mdchoire, the jaw ; wne nageoire, a fin ; une passoire, a 
colander ; une rcusloire, a strickle or rake ; and la victoire, 
victory. 

except une aurore, a dawn ; une metaphore, a metaphor ; and 
unepScorey a stupid fellow. 



OISE, •• 



OBE, 



{ 



THIED EXCEPTION, 

OB, 

ALPHABETICAL LIST OF SUB 
Which, though ending in e mute, a/re all 

A 



un abyme, 
un adepte, 
un adverhCf 
un aorostiche, 

un alveole, 

un amalgame, 
oet ambre, 
un anapeste, 
un ange, 
un angle, 
un animalcule, 
un anonyme, 
un antidote^ 



an abyss 

an adept 

an adverb 

an acrostic 
ra cell of bees, 
(^ socket 

an amalgam 

that amber 

an anapest 

an angel 

an angle 

smallest insect 



un antipode, 
un antre, 
un arhitre, 
un arhre, 
un arhuste, 
un article, 
un artifice, 
un asterique, 
un asthme, 
un astre, 
un auspice, 
un automate, 



anonymous person un axe, 
an antidote 



STANTIVES, 
Masculine, 



antipode 
a cave, a cavern 
an arbitrator 
a tree 
a shrub 
an article 
an artifice 
an asterisk 
an asthma 
a star 
an auspice 
an automaton 
an axis.' 



I 
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un ISnSflce, 
le lldme, 


a benefioe 
blame 


B 

le hrarUey 
un huste^ 


motion 
a bust. 
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un cahle^ 


a cable 


le cilice. 


hair-doth 


un oadavre, 


a corpse 


un cloitre, 


a cloister 


un cadre, 


a frame 


un code, 


a code 


le calibre. 


the size 


un coffre. 


a trunk 


un calice, 


a chalice 


un colloque, 


a conference 


le calme, 


calm 


le commerce. 


trade 


un caique. 


a counter-drawing un concombre, 


a cucumber 


le ca/mphre, 


camphor 


un cSne, 


a cone 


un cantiqtte. 


a spiritual song 


un congre. 


a conger 


un caprice. 


a whim 


un compte, 


an account 


le caract^re, 


character 


un comte. 


a count 


un casque, 


a helmet 


un conte, 


a tale 


un cauthre. 


a cautery 


un contraste, 


a contrast 


un centime. 


tenth of a penny 


le coude, 


the elbow 


le centre, 


the centre 


un couvercle. 


aUd 


un cercle. 


a circle 


le creptbscule. 


twih'ght 


le change, 


change 


un crible. 


a sieve 


le chanvre. 


hemp 


un crime. 


a crime 


un chapitre, 


a chapter 


un cube, 


a cube 


un chiffre. 


a cypher 


le culte. 


worship 


le cidre. 


cider 


un cycle. 


a cycle 


un cierge. 


wax taper 


un cygne. 


swan 


un dga/rre. 


a cigar 


un cyUnd/re^ 


a cylinder. 



D 



le dicompte. 


the deduction 


un dialecte. 


dialect 


un dactyle, 


dactyle 


un diamktre. 


a diameter 


un decime. 


a penny 


un diochse, 


a diocese 


dScombrea, pi. 


rubbish 


un dieque. 


a disk 


un dedale. 


a maze 


un diatique. 


distich 


le dSlire, 


delirium 


un divorce. 


a divorce 


le demerite. 


demerit 


un dogme 


a dogma 


un dSsastre, 


a disaster 


un domaine, 


a domain 


le dSsordre, 


disorder 


un doute. 


a doubt 


le diable, 


deyil 


un drome. 


a drama. 
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un ichcmge^ 


an excbaxige 


un Squiltbre, 


an equilibrium 


un Sdifice, 


an edifice 


un Squinoxe, 


an equinox 


un Sloge^ 


a praise 


un irynp^le. 


erysipelas 


un Smetique^ 


an emetic 


un esclandre. 


a disaster 


un empire f 


an empire 


un escompte. 


a discount 


un encombre. 


an obstruction 


un Sventcdre, 


a flat basket 


un enthcmtiofme^ 


an enthusiasm 


un exercise, 


an exercise 


un entf^acteSf 


an interlude 


un Svangile, 


a gospel 


unepisode, 


an episode 


unexorde, 


an exordium. 


lefaite, 


the top 


unfleuve. 


a great river 


le/aste. 


ostentation 


tmfrontispice^ 


a frontispiece 


lejlegme^ 


phlegm 


unfratricide^ 


a fratricide. 


le geni^vre^ 


juniper-berry 


0- 

un glcdve^ 


a sword 


le gewre. 


gender 


un gf4)be, 


a globe 


le germei 


bud 


unglobuUf 


a globule 


un geste^ 


a gesture 


«w» gouffre^ 


a gulphywhirlpool 


un hdvref 


a haven 


H 

wn hieroglyphe. 


a hieroglyphic 


un hectometre. 


a hundred metres v/n holocauste, 


a holocaust 


un h£cta/re. 


about two acres 


un homicide. 


a homicide 


un hemisphere, 


a hemisphere 


un horoscope^ 


a horoscope 


un hemistiche. 


an hemistich 


un hdte, 
1,3 


a landlord. 


un indice, 


a sign 


un isthme. 


an isthmus 


un infanticide^ 


an in&nticide 


un interm^de. 


interlude 


un insectcy 


an insect 


un interstice. 


an interstice 


un interrhgne, 


an interregnum 


lejeHne, 


fast. 



un lahgrinthe. 


a labyrinth 


le linge. 


linen 


le legume. 


vegetable 


un lustre. 


a lustre 


un li^vre. 


a hare 


le htze^ 


luxury, pomp. 
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M 




lemdlCf 


the male 


un mevhley 


a pieceof furniture 


lemaleflce. 


witchcraft 


unmeurtrey 


a murder 


mdnes, pL 


manes, shade 


le nUnisthrey 


ministry 


un mamfeste^ 


a manifesto 


un ministrey 


a minister 


le marhre. 


marble 


le mohUef 


motion 


un martyre^ 


a martyrdom 


un modMey 


a model 


un masque^ 


a mask 


un monao'quey 


a monarch 


un membref 


a member, limb 


lemonde, 


the world 


un melcMge^ 


a mixture 


un motuutkrey 


a monastery 


un melodramej 


a melodrama 


letnonopole. 


monopoly 


un mensonge^ 


a falsehood 


un monttrey 


a monster 


un merle. 


a blackbird 


un monticuley 


a hillock 


unm^tre^ 


metre, a measure un mgd^rey 

TO- 


a mystery. 


unnavire^ 


a ship 


un nauliley 


a nautilus 


le nSgooe^ 


trade 


lenombre^ 



unorchestrey 


number. 


un obSlisque^ 


an obelisk 


an orchestra 


VoVynvpe^ 


oljmpus, sky 


un ordrey 


an order 


unongle. 


a nail 


un organcy 


an organ 


un opprohrey 


an infamy 


unorificey 


an orifice 


un opuscule. 


a little work 


un ovaley 

P 
lepoivrey'^ 


an oval. 


unpactCy 


an agreement 


pepper 


un pamprBy 


a yine-branch 


le pdUy 


the poW 


un parotdoxcy 


a paradox 


unporHquey 


a portico 


un pcMraphCy 


a flourish 


lepoucCy 


the thumb 


wnparricidey 


a parricide 


un prSceptey 


a precept 


un participey 


a participle 


un prScipicey 


a precipice 


un patrimainey 


a patrimony 


un prSfudicCy 


a prejudice 


le pecvUey 


competence 


un preshgthre^ 


a vicarage 


le pitciUy 


the petal 


un presttgcy 


an illusion 


un peigney 


a comb 


unprStextey 


a pretence 


unpiney 


a bolt 


un principe, 


a principle 


le peuploy 


people 


un prodigcy 


a prodigy 


un phenom^ney 


a phenomenon 


un proverhe^ 


a proverb 


UPinde 


Pindufl 


vnpupUre^ 


a desk. 
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B 



le rSfficide, 


a regicide 


un renne, 


a rein-deer 


un rSffime, 


diet, an object 


un reproohe. 


a reproach 


un rhgnej 


a reign 


le rests. 


rest, remainder 


un remhde^ 


a remedy 


unrdle. 


a part, a character 


un reptile^ 


a reptile 


un rive. 


a dream 


le ritque^ 


risk 


unrhMtne, 


a cold. 


le sable, 


sand 


S 
le solstice. 


the solstice 


un sacrifice^ 


a sacrifice 


un songe. 


a dream 


le sacerdoce. 


priesthood 


le souffle. 


breath. 


le salpitre. 


saltpetre 


un spectre. 


a ghost 


le scandale, 


scandal 


un squelette. 


a skeleton 


un sceptre^ 


a sceptre 


unstade. 


a stade, furlong 


un scrupule. 


a scruple 


le style. 


style 


le seigle. 


rye 


un subside, 


B subsidy 


un service, 


a service 


le Sucre, 


sugar 


le sexe. 


sex 


wn suicide. 


a suicide 


un Steele, 


a century, an age un supplice, 


a torment 


unsigne. 


a sign 


un sylphe. 


a sylph 


un simple. 


simple 


le symbole. 


the symbol 


un site. 


a site 


un synode. 


a synod 


un socque. 


wooden patten 


un synonyme. 


a synonym. 


un telescope. 


a telescope 


T 

le tropique. 


the tropic 


le terme, 


term 


le trouble. 


trouble 


un tertre, 


a hillock 


un tube. 


a tube 


le texte, 


text 


un tubercule. 


pimple on plants 


un triangle. 


a triangle 


le tumulte, 


tumult 


un trdne. 


a throne 


le type. 


the type« 


un ulchre. 


an ulcer 


XJ 
un uniforme, 


regimental dress 


un ukase. 


an ukase 


un utensile. 


a utensil. 


un vampire, 


a blood-sucker 


V 

le ventre. 


the stomach 


un vacarme, 


an uproar 


un verbe. 


a verb 


un vehicule, 


a vehicle 


un vertige. 


ayertigo 
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un vestibule^ 
un veatigef 
le vice, 

le zhUf 



a hall le vinaigre^ yinegar 

footstep, remain les vivres^ pi. provisions 
yice un voltime^ a yolume. 

Z 

zeal le z&pkyre^ zephyr. 

N3. — ^There are a few more, but yery little used. 



SUBSTANTIVES, MASCULINE IN ONE SiaNIEICATION, 
AND FEMININE IN ANOTHER. 



MASOXTLINE 

nr THE SEirsE oi' 

assistant, helper 

eagle, a great genius 

love, when used in the sin-" 
gular; or even in the 
plural, in speaking of 
little gods 

an angel 

an alder tree 

a barb, a Barbary horse 

bard, a poet 

red-breast 

a sort of privateer 

a scroll or ornament in 

painting 
a caravan, a hoy 
comet, a standard-bearer 

when it indicates a par- 
ticular colour; le cou 
leur defeu^ a fiery red ; 
un heau couleur de chair, 
a beautiful flesh colour 

male and female, man and ) 
wife ) 

Croat, a Croatian soldier) 
— now we say, Croate j 
a crape 



) 



FRENCH. 



aide, 
aigle^ 



amour, 

ange, 
aune, 
harbe, 

harde, 

hercCy 
cdpre, 

cartouche, 

coche, 
cometfe, 



couleur, 



couple, 



PEMIKINE 
IN THE SENSE 01* 

aid, help, support 
a standard 

flove, when used in the 
plural, if not speaking 
of little gods 

a kind of thombaok 
an ell, a yard 
beard 

{a slice of bacon, horse- 
armour 
cow-parsnip 
caper (a fruit) 

cartouch, cartridge 

a notch, a sow 

a woman's head-dress 
'when it is used in its 
general sense; les cou- 
leurs primitives, the 
primitive colours; wie 
belle couleur, a beautiful 
colour 

a brace, a pair 



cravate, a cravat, neckcloth 
a pancake 
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HASOITLnn. 

delight, when used in the 

singular 
an e<Sho 

an ensign, an officer 
space of time 
example, model, instance 

gimlet, a piercer; foret,^ 
without accent S 

a large yat, a great war- 1 
rior, a great orator J 
a cheat, imposter 
keeper, warden 
hoar firost 
the rolls, a register 
gules in heraldry 
guide, director 
heliotrope, sunflower 
any song hut religious 

interline 

iris, the rainhow, iris of) 
the eye J 

lacker, a kind of yamish 

lily 

a book 

a hat of otter^s hair 

handle of a tool 

a labourer 

memoir, a bill 

thuiks 

mood, mode 

a pier, or mound 

mould, cast, form 

tackle Oi pulleys 

a shipboy 

the philosopher's stone, the•^ 
work of a musician or of >- 
an engraver J 

office, business, prayers 

ombre, a game at cards 



VBBVOH. 

dSUce^ 
SchOf 

espace, 
exemple, 

fcmdref 
fowrbey 

gwrCf 

grefe, 

gueule^ 

guide, 

heliotrope^ 

Ttymnef 

interHgne^ 

iriSf 

laquCf 

liSf 

livre, 

loutre, 

mcmche, 

manoBuvre^ 

mSmoire, 

merely 

modey 

mdle, 

tnoule, 

tnouffte, 

mousse. 



I delight, when used in tiie 

\ plural 
Echo, a nymph 
a sign posfc 
space in printing 
a copy for writing 

a wood, a forest 

lightning, thunderbolt 

cheating, imposture 
watch, hilt, nurse 
a snake (in heraldry) 
a graft 

the mouth of beasts 
reins in driving 
heliotrope, jasper 
hymn, religious song 

{space between the lines of 
a book 

sprig crystal, a proper name 

lacca, gum-lac 
lysy a river 

a pound 

an otter 

a sleeve, sea, channel 

the working of a ship 

memory 

pity, mercy 

fashion 

mole, mooncalf 

mitten, now mitaine 

muscle, a shell-fish 

moss, a plant 



CButre^ action, an author's work 

office, pantry, larder, buttery 

ami re shade, shadow 



AFPSKBIX, 
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UABOITLnnS. 

orge monde, peeled barley, 7 
orffe perlSi pearl barlej j 

organ, when lued in ihel 
singular } 

page of a prince 

a clown 

a hand's breadth 

pantomime 

Easter ; we oftener write'' 
pdques : — Pdqiies est 
jpassS, Easter is gone 

a comparison 
a pendulum 

le Ferchey a French province 
summit, highest pitch 
anybody, nobody (a pronoun) 
physiognomy 
spade, at cards 
gnatsnapper, a bird 
a plane«tree] 
platina 
a stove, a veil 
post, a military station 
punto at cards 
purple colour, porples, a\ 
disease ^ 

a pretence 

quadrille at cards 

the calling back a hawk 

rest, relaxation 

a glass coach 

a sort of pear-tree 

Satyr, a sylvan god 

scholiimi, in geometry 

serpentariuB 

sextus 

the balance of an account 

nap, slumber 

a smile 



FBXIFOH. 

orge^ 
orgue^ 

paillatse^ 
pcdtngf 

pantomime^ 
pdqiie 

paralUtSf 

pendule, 

perche, 

pSriode, 

personne^ 

phifsique^ 

piquSf 

pivoine^ 

plane, 

plaUne^ 

poSUf 

poste^ 

pontcj 

pourpre, 

pritexte, 

quadrille, 

rSclame, 

reldche, 

remise, 

sanS'peaUf 

satyre, 

scolie, 

serpentaire 

sexte, 

solde, 

sommef 

sourism 



FJiMLNJLNJfi. 

{barley, neither peeled nor 
pearl 
C organ, when used in the 
I plural 
page in a book 
a straw-bed| 

5 the branch of a palm-tree, 
( victory 
a dumb show 

^he passover, the Lord's 
supper, pdques fleuriee^ 
Palm Sunday 

a parallel 

a clock 

pole, perch, a fish 

period, epoch 

a person (a noun) 

physics 

a pike 

peony, a flower^ 

plane, an instrument 

the scutoheon of a lock 

a frying-pan 

the post for letters 

the laying of eggs 

purple fish, purple die 

pretext, a Boman gown 

{party of horse in a tour- 
nament 

a catdh-word (in printing) 

harbour 

coach-house, remittance 

a sort 01 pear 

a satire (ancient), a lampoon 

schoUimi, commentary 

snake-root, dragon's wort 

sexte 

soldier's pay 

sum, load, name of a river 

a mouse 



>er 



APPENDIX, 
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7BEN0H. 


TBMIKIKfi. 


Suisse^ 


Switzerland 


teneWf 


tenor, purport, content 


toUTf 


tower, rook at chess 


triomphe. 


a trump 


trompette^ 


trumpet 


voffue, 


a wave, surge 


vase^ 


( the slime in ponds, lakes, 
I etc. 


vigogne^ 


a yigon or' llama 


voile^ 


a sail. 
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HAflOITLnrB. 

a porter, a Swiss 
holder, a book-keepi 
a tour, turn, trick 
triumph 
trumpeter 
space 

a yase, yessel 

a hat of yigonia wool 
ayeil 



Bemabe. — Qent, people, tribe, is feminine in the singular, as la gent 
savante^ the learned tribe. Oens^ people, requires the adjectives which 
precede it to be put in the feminine gender, and those which follow 
it to be put in the masculine, as les vieilles gens sont craiwHfs, old people 
are timorous ; toutes les mechantes gens, all wicked persons. However, 
touSf all, is used in the masculine, 1st, when it is the only adjective 
which precedes gens, as tous les gens cPesprit, every man of talent ; 
2nd, when the other adjective which precedes gens has but one termi- 
nation for both genders, as (dmahle, brave, hownite, etc., etc. ; tous les 
honnetes gens, every honest man. 

Seooio) Bemabe. — Chose, a thing, is generally feminine ; une chose 
excellente, an excellent thing. But used with quelque, some, it becomes 
masculine ; voildl, quelque chose de hon, this is something good. Yet, if 
quelque chose is used in the sense of quelle que soit la chose, whatever 
may be the thing, then chose resumes its proper gender, that is to say, 
it is feminine; quelque chose quHl ait dite, onneVa pas cru^ whatever 
thing he may have said, they have not believed him. 
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